
                                                                                  
POSTROJE 

 

V pŚ²padech, kde existuje nebezpeļ² p§du a kde pro technick® dŢvody nebo pro pr§ci s velmi kr§tkou dobou trv§n² nemŢģe 

bĨt jinak zajiġtŊnĨ bezpeļnĨ pŚ²stup, je nutn® zv§ģit pouģit² osobn²ch ochrannĨch prostŚedkŢ. Takov® pouģit² nesm² bĨt nikdy 

improvizovan® a jeho volba m§ bĨt specificky zajiġtŊna v pŚ²sluġnĨch z§kladn²ch bezpeļnostn²ch opatŚen²ch v m²stŊ pr§ce. 

 

N§vod k pouĤit² 

Nepouģ²vejte zachycovac² postroj (d§le jen postroj) bez peļliv®ho pŚeļten² n§vodu k pouģit². 

Tento n§vod ukazuje rŢzn® moģnosti pouģit². NŊkter® zn§m® moģnosti nespr§vn®ho pouģit² jsou zobrazeny a pŚeġkrtnuty. 

Moģnosti nespr§vn®ho pouģit² zde nejsou vyļerp§ny a existuje jich nepŚebern® mnoģstv². Postroj je moģno pouģ²vat jen podle 

nepŚeġkrtnutĨch zobrazen². Kaģd® jin® pouģit² je zak§z§no a mŢģe v®st k nehodŊ ļi smrti. V pŚ²padŊ probl®mu s pouģit²m nebo 

neporozumŊn²m, kontaktujte pros²m VħROBCE. N§vod k pouģit² mus² bĨt dod§n uģivateli v jazyce t® zemŊ, ve kter® bude 

vybaven² pouģ²v§no. 

 

PouĤit² 

Pozor: PŚed pouģit²m je odbornĨ vĨcvik nezbytnĨ. 

Postroj je vybaven dvŊma pŚipojovac²mi prvky urļenĨmi pro zachycen² p§du oznaļen® "A" EN 361 (pevnost 15kN, 

viz.obr.). Pouze tyto dva body sm² bĨt pouģity pro zachycen² p§du. Prostor voln® hloubky pod uģivatelem mus² bĨt dostateļnĨ, 

aby v pŚ²padŊ p§du nedoġlo k n§razu na jakoukoliv pŚek§ģku. Kotv²c² bod by mŊl bĨt um²stŊn tak, aby jak volnĨ p§d tak i moģn§ 

vzd§lenost p§du byly omezeny na nejmenġ² m²ru. 

Opasek postroje je vybaven tŚemi pŚipojovac²mi prvky urļenĨmi k polohov§n² dle EN 358 a EN 813 (pevnost 15kN, 

viz.obr.). Nejsou urļeny k pŚipojen² syst®mu zachycen² p§du. NŊkdy je nutn® syst®my pracovn²ho polohov§n² nebo zadrģen² 

doplnit kolektivn²mi nebo osobn²mi prostŚedky zachycen² p§du. ZajiġŠovac² bod mus² bĨt st§le udrģov§n v nebo nad ¼rovn² 

p§su a spojovac² prostŚedek mus² bĨt st§le napjatĨ a volnĨ pohyb je omezen na max. 0,6m. UpozornŊn²: nehybn® zavŊġen² 

v postroji po delġ² dobu mŢģe zpŢsobit trauma nebo smrt, proto je nutn® zkr§tit tuto dobu zavŊġen² na minimum. Opasek je 

moģn® pouģ²t pro uģivatele o hmotnosti do 150kg vļetnŊ n§Śad² a vybaven² (pouģit² pouze dle EN 358). 

VĨrobek je nutno pouģ²t pouze v kombinaci s tlumiļem p§du dle EN 355 a kovovou spojkou odpov²daj²c² EN 362 

(ocelov§ nebo duralov§ karabina, pŚ²padnŊ ov§lnou sponou (tzv. Maillon), d§le v kombinaci s ostatn²mi jistic²mi pomŢckami, 

kter® tvoŚ² s postrojem jednoduchĨ sluļitelnĨ syst®m. Kotv²c² zaŚ²zen² mus² odpov²dat EN 795 (minim§ln² pevnost 12kN pro 

ocelov® prvky a 18kN pro textiln² prvky) a mŊl by se pŚednostnŊ nach§zet nad polohou uģivatele. UpozornŊn²: je zak§z§no 

pouģ²vat samostatnŊ hrudn² ¼vazek (EN 361 nebo EN 12277 typ D) bez sedac²ho ¼vazku. Tento vĨrobek mŢģe pouģ²vat pouze 

osoba zodpovŊdn§ a odbornŊ vycviļen§, nebo osoba pod trvalĨm dohledem takov® osoby. Zkontrolujte, zda je postroj 

kompatibiln² s ostatn²m vaġ²m vybaven²m. Pouģ²vejte pouze vĨrobky splŔuj²c² poģadavky pŚ²sluġnĨch norem a pŚedpisŢ. Je 

nezbytn®, aby uģivatel, kterĨ pouģ²v§ tento postroj, byl informov§n o moģnostech poskytnut² z§chrany v pŚ²padŊ, ģe dojde k 

nehodŊ. MŊjte na pamŊti, ģe vlhkost a mr§z mŢģe sn²ģit pevnost nŊkterĨch souļ§st² vĨrobku.  

 

Kontrola 

PŚed pouģit²m je nutn® vyzkouġet spr§vnou velikost postroje a funkci spon pro zajiġtŊn² maxim§ln²ho pohodl² a bezpeļnosti.  

Uģivatel mus² m²t volnost pohybu. Doporuļujeme vyzkouġet postroj na bezpeļn®m m²stŊ. 

BŊhem pouģ²v§n² kontrolujte, zda jsou spony spr§vnŊ navleļeny a lano spr§vnŊ nav§z§no. PŚed a po kaģd®m pouģit² je nutno 

kontrolovat stav popruhŢ a ġvŢ, tak® v hŢŚe pŚ²stupnĨch ļ§stech vĨrobku. Postroj, kterĨ vykazuje sebemenġ² zn§mky poġkozen² 

je nutno ihned vyŚadit z pouģ²v§n². Veġker® z§sahy do konstrukce vĨrobku nebo opravy mimo naġe vĨrobn² prostory jsou 

zak§z§ny. 



                                                                                  
 

Je nutno kontrolovat 

Textiln² materi§l: Śezy, prodŚen², ġkody zpŢsoben® vlivem st§rnut², vlivem vysok® teploty, vlivem chemik§li² apod.  

ġvy: pŚetrģen®, pŚeŚezan® nebo vyp§ran® nitŊ. 

Spony: spr§vn§ funkce spon. 

Kovov® prvky: koroze, opotŚeben², apod. 

 

Velkĩ p§d 

Po velk®m tvrd®m p§du mus² bĨt vĨrobek vyŚazen z pouģ²v§n². V pŚ²padŊ pochybnosti zaġlete postroj ke kontrole. 

NezapomeŔte, ģe v§ġ ģivot a vaġe bezpeļnost m§ mnohem vŊtġ² cenu, neģ novĨ postroj. 

 

Materi§ly 

Postroj je vyroben ze syntetickĨch vl§ken PA a PES. Ocelov® spony a kotv²c² prvky jsou opatŚeny povrchovou ¼pravou dle EN 

362. 

 

ļiĢtŋn² 

ZneļiġtŊnĨ postroj je moģno omĨt ļistou vodou nebo lehkĨmi prac²mi prostŚedky (max. 30ÁC) a dobŚe usuġit v temn®, dobŚe 

vŊtran® m²stnosti. Postroj mus² bĨt suġen pŚirozenŊ, bez pouģit² ohnŊ nebo jinĨch zdrojŢ tepla. 

 

Dezinfekce 

Jestliģe je dezinfekce nutn§, mus² bĨt pouģit pŚ²pravek vhodnĨ na polyamid a polyester. PŚ²pravek rozpuġtŊnĨ v ļist® vodŊ 

(max. 30ÁC tepl®) nechte pŢsobit na postroj jednu hodinu. Pak vyperte v ļist® vodŊ a suġte v m§lo vytopen®, temn® a dobŚe 

vŊtran® m²stnosti. Postroj mus² bĨt suġen pŚirozenŊ, bez pouģit² ohnŊ nebo jinĨch zdrojŢ tepla. 

 

Chemik§lie 

ChraŔte vĨrobek pŚed stykem s ģ²ravinami a rozpouġtŊdly (kyseliny). Tyto chemik§lie jsou pro syntetick§ vl§kna velmi 

nebezpeļn®. 

 

Pśeprava a skladov§n² 

Postroj skladujte na such®m, temn®m a dobŚe vŊtran®m m²stŊ. ChraŔte pŚed dlouhodobĨm pŢsoben²m UV z§Śen². Neskladujte 

ani nesuġte v bl²zkosti pŚ²mĨch zdrojŢ tepla. Neskladujte postroj pŚ²liġ zkroucenĨ a zat²ģenĨ. VĨrobce dod§v§ postroj v textiln²m 

s§ļku, kterĨ je z§roveŔ vhodnĨm obalem pro skladov§n² a pŚepravu. 

 

Teplota 

Postroj doporuļujeme pouģ²vat v rozmez² teplot -40ÁC aģ +80 ÁC. V rozmez² tŊchto teplot si zachov§v§ vĨrobek potŚebnou 

pevnost. 

 



                                                                                  
ģivotnost a prohl²dky 

Textiln² vĨrobky maj² Ĥivotnost 10 + 5 let (5 let skladov§n² podle n§vodu, 10 let od prvn²ho pouģit²). Pokud opr§vnŊn§ osoba 

zjist², ģe textiln² vĨrobek nen² zpŢsobilĨ pro dalġ² bezpeļn® pouģit², je v jeho kompetenci doporuļit vĨrobek k vyŚazen² z dalġ²ho 

pouģ²v§n², i kdyģ doba ģivotnosti jeġtŊ neuplynula.  

Textiln² vĨrobky mus² bĨt minim§lnŋ 1 kr§t za 12 mŋs²cţ kontrolov§ny vĨrobcem nebo osobou opr§vnŊnou ke kontrole OOP 

kategorie III. jednoduch® konstrukce (d§le jen osoba opr§vnŊn§), jako napŚ. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by 

mŊly bĨt prov§dŊny i v pŚ²padŊ mimoŚ§dnĨch ud§lost² (p§d, agresivn² chemick® prostŚed², mechanick® poġkozen², nebo 

pochybnost uģivatele). 

 

Z§ruka 

VĨROBCE poskytuje 3 roky z§ruku na vady materi§lŢ a vĨrobn² vady. Z§ruka se nevztahuje na vady zpŢsoben® bŊģnĨm 

opotŚeben²m, nedbalost², neodbornĨm zach§zen²m, nespr§vnĨm pouģit²m, zak§zanĨmi ¼pravami a ġpatnĨm skladov§n²m. 

Nehody, ġkody, nedbalost a pouģit², pro nŊģ nen² ¼vazek urļenĨ, nejsou kryty touto z§rukou. 

VĨROBCE neodpov²d§ za pŚ²m®, nepŚ²m® ani nahodil® ġkody, kter® souvis² s pouģ²v§n²m naġich vĨrobkŢ nebo jsou jeho 

dŢsledkem. 

 

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe access 

cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage must never be 

improvised and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety measures at the job site. 

 

Directions for Use 

Do not use the safety harness (hereinafter referred to as the harness) unless you read the Directions for Use carefully. 

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are shown in 

crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is inexhaustible. The harness can 

only be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is forbidden and may lead to an 

accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the MANUFACTURER. The Directions for Use 

must be delivered to the user in the language of the country in which the harness is to be used. 

 

Usage 

CAUTION: Professional training is required prior to use. 

The harness is fitted with two ñAò EN 361-marked attachment elements designed for fall arrest (15kN breaking strength, see 

the fig.) 

Only these two points may be used for fall arrest. Open space below the user must be great enough so that, in the case of a 

fall, there will not be contact with any obstacles. The anchor point should be located in such a way so that both the free fall 

and possible fall distance are kept to a minimum distance. 

 

The harness belt is fitted with three attachment elements designed for positioning in accordance with EN 358 and EN 813 

(15kN breaking strength, see the fig.) 

They are not intended to be connected to the fall arrest system. Sometimes it is necessary that work positioning systems or 

restraints are supplemented by multiple or individual fall arrest equipment. Secure point must be constantly remain at or above 



                                                                                  
the belt and the connecting equipment must always be taut with free movement limited to a maximum of  0.6 m. Warning: 

Motionless hanging in a harness for a prolonged period can cause trauma or even death. It is, therefore, necessary to reduce 

this period of motionless suspension to a minimum. The harness belt can be used by users with total weight up to 150 kg, 

including body weight, tools and equipment (use only according to EN 358). 

The product must only be used in combination with an energy absorber in accordance with EN 355 and a metal connector 

conforming to EN 362 (a steel or aluminum alloy snap hook, eventually oval buckle, the so-called maillons) and, also, in 

combination with other protective equipment that, together with the harness, form a simple compatible system.  

Anchoring devices must conform to EN 795 (with a minimum strength of 12kN for metal device or 18kN for textile device) and 

should preferably be located above the userËs position. Warning: It is forbidden to use the chest harness separately (EN 361 

and EN 12277 type D) without a sit harness. 

 

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent supervision 

of such personnel. Check whether the harness is compatible with other pieces of your equipment. Use products complying 

with relevant standards and regulations only. It is necessary that the user of this harness be informed of ways to provide 

rescue in case of an accident occurring. 

 

Keep in mind that moisture and frost can reduce the strength of some parts of the product. 

 

Inspection 

Prior to use, the harness must be checked for correct size and buckle functionality to ensure maximum comfort and safety.  

The user must be able to move freely. We recommend trying the harness at a safe location. 

During use, check that the buckles are properly pulled on and the ropes tied securely. Prior to and following each use, it is 

required that the condition of the straps and seams be checked, including less accessible parts of the product. Use of a 

harness showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product construction changes or 

repairs outside our manufacturing premises are prohibited. 

 

What must be checked? 

Textile material: Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals etc.  

Seams: Ripping, cuts or unsewn threads. 

Buckles: Correct buckle functionality. 

Metal elements: Corrosion, wear etc. 

 

Major fall 

The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send the harness off for an 

inspection. Never forget that your life and safety are worth much more than a new harness. 

 

Materials 

The harness is made of synthetic PA and PES fibers. The steel buckles and anchoring elements are surface treated 

according to EN 362. 



                                                                                  
 

Cleaning 

A dirty harness can be washed in clean water and mild detergents (max. 30ÁC) and left to dry properly in a dark and well-

ventilated room. The harness must be dried naturally without the use of fire or other heat sources. 

 

Disinfection 

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the agent in 

clean water (max temperature of 30ÁC) and leave to take effect on the harness for one hour. Following that, wash it in clean 

water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room. The harness must be dried naturally without the use of 

fire or other heat sources. 

 

Chemicals 

Protect the product from getting in contact with caustics and solvents (acids). These chemicals are very dangerous for the 

synthetic fibers. 

 

Transporting and storage 

Store the harness at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. Do not store 

or leave it to dry close to heat sources. Do not store the harness while being twisted too much or laden. The product is 

supplied by the manufacturer in a textile bag that, at the same time, serves as a suitable storage and transportation case. 

 

Temperature 

We recommend that the harness be used in temperatures ranging from -40ÁC to +80ÁC. At these temperatures, the product 

retains required strength. 

 

Life and inspections 

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years of storage in compliance with the instructions, 10 years from the first use). 

If the authorized person establishes that the product is not suitable for further safe use it is competent to recommend 

discontinuation of further use of the product even before elapse of its lifespan. 

Textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person authorized for inspections of 

PPE of category III and simple structure (hereinafter ñauthorized personò) such as IRATA and SPART LEVEL 3 etc. These 

inspections should also be performed in the case of emergencies (fall, aggressive chemical environment, mechanical damage 

or doubt of the user).  

 

Warranty 

The MANUFACTURER provides a guarantee of 3 years for defects of material and workmanship.  

The guarantee does not relate to defects caused by normal wear and tear, negligence, unprofessional handling, improper use, 

prohibited adjustments and poor storage.  

Accidents, damages, negligence and use for which the harness is not designated are not covered by this guarantee.  



                                                                                  
The MANUFACTUER is not liable for direct, indirect or accidental damages in connection with the use of our products or as a 

consequence thereof.  

 

 

Haltegurt 

 

In den Fªllen, in denen die Gefahr eines Falls existiert und in denen wegen technischer Gr¿nde oder f¿r die Arbeit mit sehr 

kurzer Dauer der sichere Zugang nicht anders sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von Personenschutzmitteln zu 

erwªgen. Eine solche Anwendung darf niemals improvisiert werden und ihre Wahl soll in den entsprechenden 

grundlegenden Persºnliche Schutzausr¿stung am Arbeitsort spezifisch sichergestellt werden. 

 

Gebrauchsanleitung 

Keinen Haltegurt (nachfolgend nur Gurt) ohne sorgfªltiges Durchlesen der Gebrauchsanleitung benutzen. 

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmºglichkeiten. Einige bekannte Mºglichkeiten der falschen Verwendung sind 

abgebildet und durchgestrichen. Die Mºglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht ausgeschºpft und es existiert eine 

unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemªÇ den nicht durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede 

andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder zum Tod f¿hren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung 

oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER kontaktieren. Die Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer in der Sprache 

des Landes geliefert werden, in dem die Ausstattung verwendet wird. 

 

Benutzung 

Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerlªsslich. 

Der Gurt ist mit zwei Verbindungselementen, die f¿r das Auffangen eines Falls bestimmt sind, gekennzeichnet mit "A" EN 361 

(Festigkeit 15 kN, siehe Abb. Falles) ausger¿stet. Nur diese zwei Punkte d¿rfen f¿r das Auffangen eines Falls benutzt werden. 

Der Raum der freien Tiefe unter dem Benutzer muss ausreichend sein, damit es bei einem Fall nicht zu einem Aufprall auf 

irgendein Hindernis kommt. Der Ankerpunkt sollte so platziert werden, damit sowohl der freie Fall als auch die mºgliche Weite 

des Falls auf das kleinste MaÇ eingeschrªnkt werden. 

 

Der G¿rtel des Gurts ist mit drei Verbindungselementen ausger¿stet, die f¿r die Positionierung gemªÇ EN 358 und EN 813 

(Festigkeit 15 kN, siehe Abb.) bestimmt sind. Sie sind nicht zur Verbindung des Auffangsystems bestimmt. Manchmal ist es 

notwendig, die Systeme der Arbeitspositionierung oder des Anhaltens mit kollektiven oder persºnlichen Mitteln des Auffangens 

eines Falls zu ergªnzen. Der Sicherungspunkt muss permanent in oder ¿ber dem Niveau der Taille erhalten werden, und das 

Verbindungsmittel muss stªndig angespannt sein und die freie Bewegung ist auf max. 0,6 m eingeschrªnkt. Hinweis: Eine 

unbewegliche Aufhªngung im Gurt wªhrend eines lªngeren Zeitraums kann ein Trauma oder Tod verursachen, deshalb ist es 

wichtig, diese Dauer der Aufhªngung auf ein Minimum zu verk¿rzen. Den G¿rtel kann man f¿r einen Benutzer mit einem 

Gewicht bis 150 kg einschlieÇlich Werkzeug und Ausstattung benutzen (Benutzung nur laut EN 358). 

 

Das Produkt darf nur in Kombination mit einem Falldªmpfer gemªÇ EN 355 und einer Metallverbindung, die EN 362 entspricht 

(Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner, sog. Maillon), weiter in Kombination mit den sonstigen 

Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Gurt ein einfaches kompatibles System bilden, benutzt werden. . Die 

Verankerungsvorrichtung muss der EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit 12 kN f¿r Stahlelemente und 18 kN f¿r 

Textilelemente) und sollte sich vorrangig ¿ber der Position des Benutzers befinden. Hinweis: Es ist verboten, den Brustgurt 

selbstªndig (EN 361 oder EN 12277 Typ D) ohne Sitzgurt zu benutzen. 



                                                                                  
 

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder eine Person unter 

stªndiger Aufsicht einer solchen Person. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte 

benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden Normen und Vorschriften erf¿llen. Es ist unerlªsslich, dass der Benutzer, 

der diesen Gurt benutzt, ¿ber die Mºglichkeiten der Rettung, wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde. 

Denken Sie daran, dass Feuchtigkeit und Frost die Festigkeit einiger Teile des Produkts verringern kºnnen. 

 

Kontrolle 

Vor der Benutzung muss man die richtige GrºÇe des Gurts und die Funktion der Schnallen f¿r die Sicherstellung des 

maximalen Komforts und der Sicherheit zu ¿berpr¿fen.  

Der Benutzer muss Bewegungsfreiheit haben. Wir empfehlen, den Gurt an einer sicheren Stelle zu ¿berpr¿fen. 

Wªhrend der Benutzung kontrollieren, ob die Schnallen richtig aufgezogen und das Seil richtig verbunden ist. Vor und nach 

jeder Benutzung muss der Zustand der Riemen und der Nªhte, auch in den schlechter zugªnglichen Teilen des Produkts 

¿berpr¿ft werden. Ein Gurt, der die geringsten Merkmale einer Beschªdigung aufweist, muss sofort ausgesondert werden. 

Sªmtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder Reparaturen auÇerhalb unserer Produktionsrªume sind verboten. 

 

Es muss kontrolliert werden 

Textilmaterial: Schnitte, Abrieb, Schªden, die durch Einfluss von Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch Einfluss 

von Chemikalien u.a. verursacht wurden  

Nªhte: Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Fªden. 

Schnallen: Richtige Funktion der Schnallen. 

Metallteile: Korrosion, VerschleiÇ usw. 

 

Hoher Fall 

Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur Kontrolle einsenden. 

Nicht vergessen, dass Ihr Leben und Ihre Sicherheit einen weitaus grºÇeren Preis als ein neuer Gurt haben. 

 

Materialien 

Der Gurt ist aus synthetischen Fasern PA und PES hergestellt. Die Stahlschnallen und Verankerungselemente sind mit einer 

Oberflªchenbehandlung gemªÇ EN 362 versehen. 

 

Reinigung 

Einen verunreinigten Gurt mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max. 30ÁC) abwaschen und gut in einem 

dunklen, gut bel¿fteten Raum trocknen. Der Gurt muss nat¿rlich, ohne Benutzung von Feuer oder anderen Wªrmequellen 

getrocknet werden. 

 

Desinfektion 



                                                                                  
Wenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Prªparat verwendet werden, das f¿r Polyamid und Polyester geeignet ist. Das 

Prªparat in sauberem Wasser auflºsen (max. 30ÁC warm) und auf den Gurt eine Stunde einwirken lassen. Dann in sauberem 

Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut bel¿fteten Raum trocknen. Der Gurt muss nat¿rlich, ohne 

Benutzung von Feuer oder anderen Wªrmequellen getrocknet werden. 

 

Chemikalien 

Das Produkt vor Kontakt mit  tzmitteln und Lºsungsmitteln (Sªuren) sch¿tzen. Diese Chemikalien sind f¿r synthetische Fasern 

sehr gefªhrlich. 

 

Transport und Lagerung 

Den Gurt in einem trockenen, dunklen und gut bel¿fteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-Strahlung 

sch¿tzen. Nicht in der Nªhe von direkten Wªrmequellen trocknen und lagern. Den Gurt nicht zu verdreht und belastet lagern. 

Der Hersteller liefert den Gurt in einem Textilbeutel, der gleichzeitig eine geeignete Verpackung f¿r die Lagerung und den 

Transport ist. 

 

Temperatur 

Wir empfehlen, den Gurt in der Temperaturgrenze von -40ÁC bis +80 ÁC zu benutzen. In der Grenze dieser Temperaturen 

bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit. 

 

Lebensdauer und Durchsichten 

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemªÇ der Anleitung, 10 Jahre ab der ersten 

Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt f¿r die weitere sichere Benutzung nicht mehr 

tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn 

dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.  

Textilprodukte m¿ssen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die zur Kontrolle OOP 

Kategorie III. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVEL3 

usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall auÇerordentlicher Ereignisse durchgef¿hrt werden (Fall, 

aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschªdigung oder Zweifel des Benutzers). 

 

Garantie 

Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Materialmªngel und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich nicht auf 

Mªngel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit, unsachgemªÇes Umgehen, falsche Benutzung, verbotene 

Anpassungen und schlechte Lagerung verursacht werden. 

Unfªlle, Schªden, Unachtsamkeit und Benutzung, f¿r die der Gurt nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese Garantie gedeckt. 

Der HERSTELLER haftet nicht f¿r direkte, indirekte oder zufªllige Schªden, die mit der Benutzung des Produkts 

zusammenhªngen oder als Folge der Benutzung entstanden. 

˽˾˩˨˽ˢ˭˩˹ ˴˻˶ˢ˹ ˭ˢ ̇̒˶˻́˻ ́̒˶˻ όͫ͋ͪͯΎύ 

 

ˤ ͫͯ͡;͙͔͊ͭΣ ͎ͦ͊ͭͦ͟ ͫͯ΅͔͍͍ͫͭͯ͊ ͙ͪͫ͟ ͦͭ ͔ͨ͊͒͊ͤ ͙ ͭ͊ͣ ͟Ά͔͒ͭͦ ͨͦ ͔ͭͻ͙ͤ;͔͙ͫ͟ ͙ͨͪ;͙͙ͤ ͙͙͡ ͙ͨͪ ͪ͊͋ͦͭ͊ ͊͘ ͪ͊ͭ͟Ά͟ 

͔͙ͨͪͦ͒ ͦͭ ͍͔͔ͪͣΣ ͔ͤ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͙͎͔ͦͫͯͪͤ ͔͔͋ͦͨ͊ͫͤ͘ ͒ͦͫͭΆͨΣ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊  ͎͔ͪ͊͒͊ͭ͘͡ ͍Ά͙͔ͣͦ͗ͤͦͫͭͭ͘ 



                                                                                  
ͦͭ ͙͍ͨͦ͊ͤ͘͘ ͔ͤ͊ ͙͡;͙ͤ ͔͙ͨͪ͒ͨ͊ͤ͘ ͔͍ͫͪ͒ͭͫ͊Φ ˽͙ͪ ͙ͭͦ͘ ͍͙͒ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͔ͤͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͙͍͙͙ͣͨͪͦͪ͊͘ ͊ ͔͚͙ͤͤΎͭ 

͙͋ͦͪ͘ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͔ͫͨͼ͙͊ͤͦ͡ ͎͙͊ͪ͊ͤͭͪ͊ͤ͊ ͦͭ ͫΆ͍͔͙͔ͦͭͭͤͭ  ͍͙ͦͫͤͦͤ ͔͙ͣͪ͟ ͊͘ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘ ͤ͊ ͪ͊͋ͦͭͤͦͭͦ 

ͣΎͫͭͦΦ 

 

ˮ˹˿́˾̂˴̇ˮˮ ˭ˢ ̂˽˻́˾˩ˣˢ 

˹͔ ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͡  ͔͙ͨͪ͒ͨ͊ͤ͘Ύ ͦ͊ͤ͟͡ ͊͘ ͼΎͦͭͦ͡ ͭΎͦ͡ όͨͦ-ͤ͊ͭ͊ͭΆ͟  ͫ͋ͪͯΎύΣ ͔͋͘ ͍͙͔ͤͣ͊ͭͤͦ͡ ͒͊ ͨͪͦ;͔͔͔ͭͭ 

͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙͙͔ͭ  ͊͘ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ 

͍́ͦ͊ ͪΆ͍͍ͦͦ͒ͫͭͦ͟ ͍ͨͦ͊͊͘͟ ͙͔ͪ͊ͤͦͦ͋ͪ͊ͤͭ͘͘  ͍Ά͙ͣͦ͗ͤͦͫͭ͘ ͊͘ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ ˹Ύ͙ͦ͟ ͦͭ ͚ͤ͊-͙͔ͨͦͤ͊ͭͭ͘  

͍Ά͙ͣͦ͗ͤͦͫͭ͘  ͊͘ ͔͍͙ͤͨͪ͊ͤ͊͡ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͫ͊ ͙ͨͦ͊͊ͤ͘͟ ͙ ͙͊͒ͪ͊ͫ͊ͤ͘͟Φ ˤΆ͙ͣͦ͗ͤͦͫͭ͘ ͊͘ ͔͍͙ͤͨͪ͊ͤͦ͡ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘͡ 

͔ͤ ͫ͊ ͙͘;͔͙ͪͨ͊ͤΣ ͊ ͫΆ΅͔͍͍ͫͭͯ͊ͭ ͎ͣͤͦͦΦ ˿͋ͪͯΎͭ͊ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘ ͔͙͍͔͒ͤͫͭͤͦ  ͔ͫͨͦͪ͒  ͔ͤ͊͒ͪ͊ͫ͊ͤͦͭͦ͘͟ 

͙͔͙͔ͦ͋ͪ͊͗ͤ͘ ˤͫΎ͊͟͟Ά͍ ͎͒ͪͯ ͍͙͒ ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͡ ͔ ͔͊͋ͪ͊ͤͤͦ͘ ͙ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͍͔͔͒ͦ͒ ͒ͦ ͙ͤͼ͙͔͒ͤͭ ͙͙͡ ͫͣΆͪͭΦ  ˤ ͫͯ͡;͚͊ 

ͤ͊ ͔ͨͪͦ͋ͣ͡ ͫ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͙͙͡ ͔͙͔ͤͪ͊͋ͪ͊ͤ͘Σ ͣͦ͡Ύ ͍ͫΆ͔͔ͪ͗ͭ ͔ͫ ͫ ˽˾˻ˮ˭ˤ˻˨ˮ́˩˶̒Φ ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠʪʝ ʟʘ 

ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʝʥʦ ʥʘ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʷ ʥʘ ʝʟʠʢʘ ʥʘ ʩʪʨʘʥʘʪʘ, ʚ ʢʦʷʪʦ ʱʝ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝʪʦ. 

 

 

ʆʙʰʡʦ ʦʙ ʡʠʨʧʤʠʛʙʦʞ 

ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʇʨʝʜʠ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʝʥ ʠʥʩʪʨʫʢʪʘʞ. 

ʉʙʨʫʷ ʝ ʨʘʟʧʦʣʘʛʘ ʩ ʜʚʘ ʩʚʲʨʟʚʘʱʠ ʝʣʝʤʝʥʪʘ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠ ʟʘ ʫʣʘʚʷʥʘ ʥʘ ʧʘʜʘʥʝʪʦ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠ ʩ Ăɸò EN 

361 (ʷʢʦʩʪ 15 kN, ʚʠʞ ʬʠʛ.). ɽʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʪʝʟʠ ʜʚʘ ʝʣʝʤʝʥʪʘ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʠ ʟʘ ʫʣʘʚʷʥʘ ʥʘ ʧʘʜʘʥʝʪʦ. 

ʇʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦʪʦ ʧʦʜ ʧʦʣʟʚʘʪʝʣʷ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʝ ʜʦʩʪʘʪʲʯʥʦ, ʟʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʙʝʛʥʝ ʫʜʘʨ ʚ ʢʘʢʲʚʪʦ ʠ ʜʘ ʝ ʧʨʝʜʤʝʪ ʧʨʠ 

ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʦ ʧʘʜʘʥʝ. ɿʘʢʦʪʚʷʱʘʪʘ ʪʦʯʢʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʝ ʧʦʟʠʮʠʦʥʠʨʘʥʘ ʪʘʢʘ, ʯʝ ʩʚʦʙʦʜʥʦʪʦ ʧʘʜʘʥʝ ʠʣʠ ʚʲʟʤʦʞʥʘʪʘ  

ʪʨʘʝʢʪʦʨʠʷʪʘ ʥʘ ʧʘʜʘʥʝʪʦ ʜʘ ʩʘ ʢʦʣʢʦʪʦ ʩʝ ʤʦʞʝ ʧʦ-ʢʲʩʠ. 

ʂʦʣʘʥʘ ʥʘ ʩʙʨʫʷʪʘ ʝ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥ ʩ ʪʨʠ ʩʚʲʨʟʚʘʱʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠ ʟʘ ʧʦʟʠʮʠʦʥʠʨʘʥʝ ʩʲʛʣʘʩʥʦ EN 

358 ʠ EN 813 (ʷʢʦʩʪ 15kN, ʚʠʞ ʬʠʛ.). ʅʝ ʩʘ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠ ʟʘ ʟʘʢʘʯʘʥʝ ʥʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʟʘ ʩʧʠʨʘʥʝ ʥʘ ʧʘʜʘʥʝʪʦ. ʇʦʥʷʢʦʛʘ 

ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʠʩʪʝʤʘʪʘ ʟʘ ʨʘʙʦʪʥʦʪʦ ʧʦʟʠʮʠʦʥʠʨʘʥʝ ʠʣʠ ʟʘʜʲʨʞʘʥʝ ʜʘ ʩʝ ʜʦʧʲʣʥʠ ʩ ʢʦʣʝʢʪʠʚʥʠ ʠʣʠ ʣʠʯʥʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʟʘ ʩʧʠʨʘʥʝ ʥʘ ʧʘʜʘʥʝ. ʆʩʠʛʫʨʠʪʝʣʥʘʪʘ ʪʦʯʢʘ ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʝʧʨʝʢʲʩʥʘʪʦ ʜʘ ʩʝ ʧʦʜʲʨʞʘ ʥʘʜ ʠʣʠ ʥʘ ʨʘʚʥʠʱʝʪʦ ʥʘ 

ʢʦʣʘʥʘ ʠ ʩʚʲʨʟʚʘʱʘʪʘ ʪʦʯʢʘ ʪʨʷʙʚʘ ʥʝʧʨʝʢʲʩʥʘʪʦ ʜʘ ʝ ʦʧʲʥʘʪʘ ʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦʪʦ ʜʚʠʞʝʥʠʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠ ʥʘ ʤʘʢʩ. 

0.6 ʤ. ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʥʝʧʦʜʚʠʞʥʦ ʫʚʠʩʚʘʥʝ ʚ ʩʙʨʫʷʪʘ ʟʘ ʧʦ-ʜʲʣʛʦ ʚʨʝʤʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʠʯʠʥʠ ʢʦʥʪʫʟʠʠ ʠʣʠ ʩʤʲʨʪ, ʟʘ ʪʦʚʘ ʝ 

ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʪʦʚʘ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʫʚʠʩʚʘʥʝ ʜʘ ʩʝ ʥʘʤʘʣʠ ʜʦ ʤʠʥʠʤʫʤ. ʂʦʣʘʥʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʦʪ ʯʦʚʝʢ ʩ ʪʝʛʣʦ ʜʦ 150 

ʢʛ. ʟʘʝʜʥʦ ʩ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠʪʝ ʠ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝʪʦ (ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʩʲʛʣʘʩʥʦ EN 358). 

ʇʨʦʜʫʢʪʲʪ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʚ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʷ ʩ ʘʤʦʨʪʠʩʴʦʨ EN 355 ʠ ʤʝʪʘʣʝʥ ʩʲʝʜʠʥʠʪʝʣ 

ʦʪʛʦʚʘʨʷʱ ʥʘ EN 362 (ʩʪʦʤʘʥʝʥʘ ʠʣʠ ʜʫʨʘʣʫʤʠʥʠʝʚʘ ʢʘʨʘʙʠʥʘ, ʝʚʝʥʪʫʘʣʥʦ ʦʚʘʣʥʘ ʢʘʪʘʨʘʤʘ (ʪ.ʥʘʨ. ʄʘʠʣʦʥ), ʢʘʢʪʦ ʠ 

ʚ ʢʦʤʙʠʥʘʮʠʷ ʩ ʜʨʫʛʠ ʦʩʠʛʫʨʠʪʝʣʥʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ, ʢʦʠʪʦ ʩʲʟʜʘʚʘʪ ʩʲʩ ʩʙʨʫʷʪʘ ʝʣʝʤʝʥʪʘʨʥʘ ʩʲʚʤʝʩʪʠʤʘ ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ɿʘʢʦʪʚʘʱʘʪʘ ʩʠʩʪʝʤʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʦʪʛʦʚʘʨʷ ʥʘ EN 795 (ʤʠʥʠʤʘʣʥʘ ʟʜʨʘʚʠʥʘ 12 kN ʟʘ ʩʪʦʤʘʥʝʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʠ 18 kN ʟʘ 

ʪʝʢʩʪʠʣʥʠ ʝʣʝʤʝʥʪʠ), ʟʘ ʧʨʝʜʧʦʯʠʪʘʥʝ ʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʟʠʮʠʦʥʠʨʘ ʥʘʜ ʧʦʟʠʮʠʷʪʘ ʥʘ ʧʦʣʟʚʘʪʝʣʷ. ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ɿʘʙʨʘʥʝʥʦ ʝ ʜʘ 

ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʩʘʤʦ ʛʨʲʜʥʠʷʪ ʢʦʣʘʥ (EN 361 ʠʣʠ EN 12277 ʪʠʧ D) ʙʝʟ ʩʷʜʘʱʠʪʝ ʢʦʣʘʥʠ. ʊʦʚʘ ʧʨʦʜʫʢʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʧʦʣʟʚʘ 

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ ʦʪ ʦʪʛʦʚʦʨʥʠ ʭʦʨʘ ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʥʦ ʠʥʩʪʨʫʢʪʠʨʘʥʠ ʠʣʠ ʦʪ ʣʠʮʝ ʢʦʝʪʦ  ʝ ʧʦʜ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʝ ʦʪ 

ʧʨʦʬʝʩʠʦʥʘʣʠʩʪ. ʋʚʝʨʝʪʝ ʩʝ, ʯʝ ʩʙʨʫʷ ʝ ʩʲʚʤʝʩʪʠʤ ʩ ɺʘʰʝʪʦ ʦʩʪʘʥʘʣʦ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʝ. ʀʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʦ 

ʧʨʦʜʫʢʪʠ, ʢʦʠʪʦ ʦʪʛʦʚʘʨʷʪ ʥʘ ʩʲʦʪʚʝʪʥʠʪʝ ʥʦʨʤʠ ʠ ʥʘʨʝʜʙʠ. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʝ, ʧʦʣʟʚʘʪʝʣʷ ʢʦʡʪʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʩʙʨʫʷ ʜʘ ʝ 

ʠʥʬʦʨʤʠʨʘʥ ʟʘ ʦʪʥʦʩʥʦ  ʚʲʟʤʦʞʥʦʩʪʪʘ ʟʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʷʥʝ ʥʘ ʩʧʘʩʠʪʝʣʥʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚ ʩʣʫʯʘʡ ʥʘ ʠʥʮʠʜʝʥʪ. ʇʦʤʥʝʪʝ, ʯʝ 

ʚʣʘʛʘʪʘ ʠ ʩʪʫʜʘ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʥʘʤʘʣʝʷʪ ʟʜʨʘʚʠʥʘʪʘ ʥʘ ʥʷʢʦʡ ʜʝʪʘʡʣʠ ʥʘ ʠʟʜʝʣʠʝʪʦ.  

 

 

ˮ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘ 



                                                                                  
ˤ͙͙͔ͤͣ͊ͤΥ ˽͔͙ͪ͒ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͔ͨͪͺ͔͙ͫͦͤ͊ͤͦ͡ ͦ͋ͯ;͔͙͔ͤΦ 

˿͋ͪͯΎͭ͊ ͎ͪ͊ͨͦ͊͊͘͡ ͫ ͍͒͊ ͍ͫΆ͍ͪ͊͘΅͙ ͔͔͔ͣͤͭ͊͡Σ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔͙ͤ  ͊͘  ͍ͯ͊͡Ύ͔ͤ ͤ͊ ͔ͨ͊͒͊ͤͭͦ  Ϧ!Ϧ 9b осм όΎͦͫͭ͟  

мрƪbΣ ͍͙͗ ͺ͙͎ΦύΦ 

˴ͦ͊ͤ͡Άͭ ͤ͊  ͫ͋ͪͯΎͭ͊ ͎ͪ͊ͨͦ͊͊͘͡ ͫ ͙ͭͪ ͍ͫΆ͍ͪ͊͘΅͙ ͔͔͔͙ͣͤͭ͡Σ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔͙ͤ ͊͘ ͙ͨͦ͘ͼ͙͙͔ͦͤͪ͊ͤ ͍ 

ͫΆ͍͔͍͙͔ͦͭͭͫͭ ͫ 9b ору ͙ 9b умо ό͍͙͒ͪ͊ͤ͊͘  мрƪbΣ ͍͙͗ ͺ͙͎Φύ 

˽ͪͦ͒ͯͭ͟Άͭ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡ ͫ͊ͣͦ ͍ ͙ͦͣ͋ͤ͊͟ͼ͙Ύ ͫ ͙͊ͣͦͪͭͫΈͦͪ ͍ ͫΆ͍͔͍͙͔ͦͭͭͫͭ ͫ 9b орр ͙ ͔͔ͣͭ͊ͤ͡ 

ͫΆ͔͙͙͔͒ͤͭ͡  ͍ ͫΆ͍͔͍͙͔ͦͭͭͫͭ ͫ 9b  осн όͫͭͦͣ͊ͤ͊ ͙͙͡ ͙͙͒ͯͪ͊ͯͣͤͯͣ͡ ͙͊ͪ͊͋ͤ͊͟ ͙͙͡ ͍ͦ͊ͤ͊͡ ͊ͭ͊ͪ͊ͣ͊͟όͭΦͤ͊ͪΦ 

aŀƛƭƭƻƴύΣ ͫΆ΅ͦ ͙ ͍ ͙ͦͣ͋ͤ͊͟ͼ͙Ύ ͫ ͎͙͒ͪͯ ͙͋ͦͪ͊͟͡΅͙ ͚͍ͯͫͭͪͦͫͭ͊Σ ͙ͦͭͦ͟ ͙͎ͪ͊͗͒͊ͭ͘  ͔͊͒ͤͦ͘  ͫΆͫ  ͫ͋ͪͯΎͭ͊ 

͔ͤͫͦ͗ͤ͊͡  ͫΆ͍͔͙ͣͫͭͣ͊ ͙͔ͫͫͭͣ͊Φ ͙́ͦ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘͡ ͔͙͍͔͒ͤͫͭͤͦ  ͦͭ  ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦ  ͙ 

͙͙ͦͭͦͪͪ͊ͤͦ͘ ͙͡ͼ͔Σ ͙͙͡ ͦͭ ͙͡ͼ͔ ͨͦ͒ ͨͦͫͭͦΎ͔ͤͤ ͨͪΎ͟ ͤ͊͒ͦͪ͘ ͦͭ ͫΆ΅ͦͭͦ ͙͡ͼ͔Φ ͍͔͔͔̂ͪͭ ͔ͫΣ ;͔ ͨͪͦ͒ͯͭ͟Άͭ ͔ 

ͫΆ͍͔͙ͣͫͭͣ ͫ ͦͫͭ͊ͤ͊͊ͭ͊͡ ;͊ͫͭ ͤ͊ ͍͊΄͔ͭͦ ͍͔ͦ͋ͦͪͯ͒͊ͤΦ ˮ͍͚͔ͨͦ͊ͭ͘͘͡ ͔͙ͨͪ͒ ͍͙ͫ;ͦ͟  ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟Σ ͙ͦͭͦ͟ ͎͍ͦͭͦ͊ͪΎͭ 

ͤ͊ ͙͙͍͙ͫ͊ͤ͘͟Ύͭ͊ ͙ ͎͍ͦͭͦ͊ͪΎͭ ͤ͊ ͫΆ͍͔͙͔ͦͭͭͤͭ ͙ͫͭ͊ͤ͒͊ͪͭ ͙ ͔͙ͪ͊ͨͦͪ͒͋͘Φ ˹͔ͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͔Σ ͔͙͔ͨͦͭͪ͋ͭ͡ΎͭΣ 

͙͍ͨͦ͊͘͘͡΅ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟Σ  ͒͊ ͋Ά͔͒ ͙ͤͺ͙ͦͪͣͪ͊ͤ ͦͭͤͦͫͤͦ  ͍Άͣͦ͗ͤͦͫͭ͊͘ ͊͘ ͔͍ͨͪ͒ͦͫͭ͊Ύ͔ͤ ͤ͊ ͙͔͙ͫͨ͊ͫͭͤ͡ 

͔͚͍͙͒ͫͭΎ ͍ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͙ͤͼ͙͔͒ͤͭΦ 

 

˴ͦͤͭͪͦ͡ 

˽͔͙ͪ͒ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Σ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͔ͫ ͍͔͙ͨͪͦͪ ͍͙ͨͪ͊ͤ͊ͭ͊͡ ͒Ά͙͗ͤ͊͡ ͊͘ ͙ͣ͊ͫͣ͊ͤ͊͟͡ ͙͎ͫͯͪͤͦͫͭΦ  

˽͔͙͔ͦͭͪ͋ͭ͡Ύͭ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͙ͣ͊ ͍ͫͦ͋ͦ͒͊ ͤ͊ ͍͙͔͙͔͒͗ͤΦ ˽͔ͪͨͦͪΆ;͍͔͊ͣ ͙͍͔ͨͪͦ͋͊ͤͭͦ͘ ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎ ͤ͊ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦ͘ 

ͣΎͫͭͦΦ 

˽ͦ ͍͔͔ͪͣ ͤ͊ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͍͔͔͔ͨͪͦͪͭΣ ͙͒͊͡ ͙͔͊ͭ͊ͪ͊ͣͭ͟ ͫ͊ ͍͙ͨͪ͊ͤͦ͡ ͍͔͙ͨͦͫͭ͊ͤ  ͊ ͍Ά͔͗ͭͦ ͔ ͍͙ͨͪ͊ͤͦ͡  

͍͔ͤ͊ͨͪ͊ͤͦΦ ˽͔͙ͪ͒ ͙ ͔ͫ͒͡ ͍ͫΎ͊͟ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͔ͫ ͍͔͙ͨͪͦͪ ͫΆͫͭͦΎ͙͔ͤͭͦ ͤ͊ ͔ͪͣΆͼ͙͔ͭ ͙ ΄͔͍͍͔ͦΣ 

ͫΆ΅ͦ ͭ͊͊͟ ͙ ͍ ͨͦ-ͭͪͯ͒ͤͦ ͒ͦͫͭΆ͙ͨͤ ;͙͊ͫͭ ͤ͊ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟Φ ˿͋ͪͯΎΣ ͦ͟Ύͭͦ  ͍ͨͦ͊͊͘͟ ͤΎ͍͙͊͟͟ ͙ͨͪͤ͊͘ͼ͙ ͤ͊ ͍͔ͨͦͪ͒͊ 

ͭͪΎ͍͋͊ ͔͍ͤ͊͋͊ͤͦ͘ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͙͘͟͡Ό;͔ͤ͊  ͦͭ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ ˤͫΎ͊͟͟Ά͍ ͍͙͒  ͔ͤ͊ͣͫ͊ ͤ͊ ͙͚͒͊ͤ͊͘ ͤ͊ ͔͒͊͒ͤ ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͙͙͡ 

͍ͨͦͨͪ͊͊͟ ͙͍͘Άͤ ͙͍͍͔ͨͪͦͦ͒ͫͭͤ͊ͭ͊͘  ͋͊͊͘ ͤ͊ ͙͍͙͔ͨͪͦͦ͒ͭ͘͡ΎΣ ͫ͊ ͔͙͊͋ͪ͊ͤͤ͘Φ 

 

˹͔ͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣ ͔ ͦͤͭͪͦ͟͡ 

¢͔͙͔ͫͭͤ͟͡ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͡Υ ͫͪΎ͍͙͊ͤ͘ΎΣ ͙͍͔ͨͪͦͭͪ͊ͤΣ ͍͔͙ͨͦͪ͒ ͊ͭͦ͟ ͔͍͙͔ͫ͒ͫͭ͡ ͦͭ ͔͔͔ͫͭ͊ͪͤΣ ͙ͨͪ;͙͔͙ͤͤ ͦͭ ͍͙͙ͫͦ͟ 

͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪΣ ͍͙͡Ύ͙͔ͤͭͦ ͤ͊ ͻ͙͙ͣ;͙ͤ ͍͔΅͔͍ͫͭ͊ ͙ ͭΦͤΦ  

͔͍͍͔̊ͦΥ ͪ ͊͘͟Ά͙ͫ͊ͤΣ ͤ͊ͪΎ͙͊ͤ͘ ͙͙͡ ͔͙ͪ͊ͨͦͪͤ͘ ͦͤ͟ͼ͙ Φ  

˴͙͊ͭ͊ͪ͊ͣΥ ͍͙ͨͪ͊ͤͦͭͦ͡ ͺͯͤ͟ͼ͙͙͔ͦͤͪ͊ͤ ͤ͊ ͙͔͊ͭ͊ͪ͊ͣͭ͟ Φ 

˸͔͙͔ͭ͊ͤͭ͡ ͔͔͔͙ͣͤͭ͡Υ ͙ͦͪͦ͘͟ΎΣ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘ ͙ ͒ͪΦ 

 

˥ͦ͡Ύͣͦ ͔ͨ͊͒͊ͤΥ 

˿͔͒͡ ͎ͦ͡Ύͣͦ ͍ͭΆͪ͒ͦ ͔ͨ͊͒͊ͤΣ ͨͪͦ͒ͯͭ͟Άͭ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͋Ά͔͒ ͔ͦͭͫͭͪ͊ͤͤ ͦͭ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Φ ˤ ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͫΆ͔͙͔ͣͤͤΣ 

͙͔͔ͨͪ͊ͭͭ͘ ͨ ͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͤ͊ ͍͔ͨͪͦͪ͊͟Φ   ˹͔ ͍͊͋ͪ͊͘Ύ͚͔ͭΣ ;͔ ͍͊΄͙Ύͭ ͙͍͗ͦͭ ͙ ͍͊΄͊ͭ͊ ͔͋ͦͨ͊ͫͤͦͫͭ͘ ͔ ͎ͣͤͦͦ ͨͦ-ͼ͔ͤͤ͊ 

ͦͭ ͼ͔ͤ͊ͭ͊ ͤ͊ ͍ͤͦ͊ ͫ͋ͪͯΎΦ 

 

˸͔͙͙͊ͭͪ͊͡ 



                                                                                  
˿͋ͪͯΎͭ͊ ͔ ͍͔ͤ͊ͨͪ͊ͤ͊ ͦͭ ͙͔͙ͫͤͭͭ;͙ͤ ͍͊ͤ͊͟͡  t! ͙  t9{Φ  ˸͔͙͔ͭ͊ͤͭ͡  ͙͊ͭ͊ͪ͊ͣ͟ ͙ ͙͎͙͔͙͔ͦͫͯͭͭͤͭ͡ ͚͍ͯͫͭͪͦͫͭ͊ 

ͫ͊ ͍ͨͦΆͪͻͤͦͫͭͤͦ ͔͙͙ͭͪͭͪ͊ͤ ͔ͫͨͦͪ͒  9b оснΦ 

 

˽ͦ;͙͍͔ͫͭ͊ͤ 

˭͊ͣΆ͔ͪͫͤ͊ͭ͊  ͫ͋ͪͯΎ  ͔ͣͦ͗ ͒͊ ͔ͫ ͔͔ͨͪ ͫ ;͙ͫͭ͊ ͍ͦ͒͊ ͙͙͡ ͔͙͟͡ ͨͦ;͙͍ͫͭ͊΅͙ ͔͙ͨͪͨ͊ͪ͊ͭ όͣ͊ͫ͟Φ олϲ/ύ ͙ ͒͊ ͋Ά͔͒ 

͔͒ͦ͋ͪ ͨͦ͒ͫͯ΄͔ͤ͊Σ ͍ ͭΆͣͤͦ ͙ ͔͒ͦ͋ͪ ͍͔͔ͨͪͦͭͪͤͦ ͔ͨͦͣ΅͔͙͔ͤΦ ˿͋ͪͯΎͭ͊ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͫͯ΄͙ ͨͦ ͔͔͍͔ͫͭͫͭͤ ͨΆͭΣ 

͔͋͘ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͤ͊ ͎ͦΆͤ ͙͙͡ ͎͙͒ͪͯ ͙ͭͦ͘;͙ͤͼ͙ ͤ͊ ͙ͭͦͨͤ͊͡Φ 

 

˨͔͙ͤ͘ͺ͔͟ͼ͙Ύ 

ˢͦ͟ ͔ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣͦ ͒͊ ͔ͫ ͙͍͘Άͪ΄͙ ͔͔͙͒ͤ͘ͺ͔͟ͼ͙ΎΣ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊  ͔ͫ ͙͍ͨͦ͊͘͘ ͔ͨͪͨ͊ͪ͊ͭΣ ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅ ͊͘ ͙͙ͨͦ͊ͣ͒͡  

͙ ͙͔͔ͨͦͫͭͪ͡Φ ˽͔ͪͨ͊ͪ͊ͭΆͭ  ͔ͫ ͍ͪ͊ͭ͊ͪ͘Ύ ͍ ;͙ͫͭ͊ ͍ͦ͒͊ όͣ͊ͫ͟Φ олϲ/ύ ͍͔͔ͦͫͭ͊ͭ ͒͊ ͔͚͍ͨͦ͒ͫͭ͊  ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎͭ͊  ͔͙͒ͤ ;͊ͫΦ 

˿͔͒͡ ͍ͭͦ͊ ͙͔͔͔ͨͪͭ͘ ͫ ;͙ͫͭ͊ ͍ͦ͒͊ ͙ ͙ͫͯ͘΄͔͔ͭ ͍ ͔ͤ ͭ͊͊͟ ͭͦͨͦ͡Σ ͭΆͣͤͦ  ͙ ͔͒ͦ͋ͪ ͍͔͔ͨͪͦͭͪͤͦ ͔ͨͦͣ΅͔͙͔ͤΦ 

˿͋ͪͯΎͭ͊ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͔ͫ ͫͯ΄͙ ͨͦ ͔͔͍͔ͫͭͫͭͤ ͨΆͭΣ ͔͋͘ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͤ͊ ͎ͦΆͤ ͙͙͡ ͎͙͒ͪͯ ͙ͭͦ͘;͙ͤͼ͙ ͤ͊ ͙ͭͦͨͤ͊͡Φ 

 

͙͙͙͙̆ͣ͊͟͡ 

˽͔͔͊ͭ͘ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͦͭ ͦͤͭ͊ͭ͟͟ ͫ ͙͔͍ͤ͊ͭͪ͊ͭ͊ ͍ͦͫͤͦ͊ ͙ ͍͙͔͙ͪ͊ͭͦͪͭ͘͡ ό͙͔͙͙ͫͤ͟͡ύΦ ͔͙́͘ ͻ͙͙͙͙ͣ͊͟͡ ͫ͊ ͎ͣͤͦͦ 

͙ͦͨ͊ͫͤ ͊͘ ͙͔͙ͫͤͭͭ;͙͔ͤͭ ͍͊ͤ͊͟͡Φ 

 

́ͪ͊ͤͫͨͦͪͭ ͙ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ 

˿Άͻͪ͊ͤΎ͍͚͔͊ͭ  ͫ͋ͪͯΎͭ͊ ͤ͊ ͫͯͻͦΣ ͭΆͣͤͦ ͙ ͍͔͙͍ͨͪͦͭͪͦ ͣΎͫͭͦ ˨͊ ͔ͫ ͙ͨ͊͘ ͦͭ ͨͪͦ͒Ά͙͔͗ͭͤͦ͡͡ ͙͎͔͊͊ͤ͘͡ ͤ͊ 

͍͙͔͍͙ͯͭͪ͊ͦͭͦ͡ ͡Ά;͙Φ ˹͙͎ͦ͊͟ ͔ͤ ͫΆͻͪ͊ͤΎ͍͚͔͊ͭ  ͙͋ͦ͘͡ ͒ͦ ͔͙͔ͨͪͭ͟ ͙ͭͦ͘;͙ͤͼ͙ ͤ͊ ͙ͭͦͨͤ͊͡Φ ˹͔ ͫΆͻͪ͊ͤΎ͍͚͔͊ͭ 

ͫ͋ͪͯΎͭ͊  ͍ͭΆ͔ͪ͒ ͯͫͯ͊ͤ͊͟ ͙ ͍͔ͤ͊ͭͦ͊ͪͤ͊Φ ˽͙͍͙͔ͪͦͦ͒ͭ͘͡Ύͭ ͍͒ͦͫͭ͊Ύ ͫ͋ͪͯΎͭ͊ ͍ ͔͙͔ͭͫͭͤ͟͡ ͊͟͡ΆͺΣ ͚ͦͭͦ͟ ͔ 

ͨͦ͒ͻͦ͒Ύ΅͊ ͍ͦͨ͊ͦ͊͟͟ ͊͘ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ ͙ ͙ͨͪ  ͙͔ͭͪ͊ͤͫͨͦͪͭͪ͊ͤΦ 

 

͔͔́ͣͨͪ͊ͭͯͪ͊ 

 ˽ ͔ͪͨͦͪΆ;͍͔͊ͣ  ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͤ͊ ͫ͋ͪͯΎͭ͊  ͙ͨͪ ͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪ ͔ͣ͗͒ͯ -пл ϲ / ͒ͦ Ҍ ул ϲ /Φ ˸͔͗͒ͯ ͔͙ͭ͘ 

͔͔͙ͭͣͨͪ͊ͭͯͪ ͨͪͦ͒ͯͭ͟Άͭ ͍͊ͨ͊͊͘͘ ͔ͤͦ͋ͻ͙ͦ͒ͣ͊ͭ͊ ͍͙͒ͪ͊ͤ͊͘Φ 

 

˿ͪͦ͟ ͤ͊ ͎ͦ͒ͤͦͫͭ  ͙ ͔͎͔͙ͨͪ͒͡ 

 ¢͔͙͙͔ͫͭͤͭ͟͡ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͙ͣ͊ͭ ͫ ͪͦ͟ ͤ͊ ͎ͦ͒ͤͦͫͭ мл Ҍ р ͎͙͙ͦ͒ͤ (р ͎͙͙ͦ͒ͤ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤ ͔ͫͨͦͪ͒ ͙ͤͫͭͪͯ͟ͼ͙͙͔ͭΣ мл 

͎͙͙ͦ͒ͤ ͦͭ ͨΆ͍ͪͦͭͦ ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͡ύ. s ͦ͟ ͯͨΆͤͦͣͦ͡΅͔ͤͦͭͦ ͙͡ͼ͔ ͍͙ͯͫͭ͊ͤͦΣ ;͔ ͔͙͙ͭͫͭͤ͟͡Ύ ͨͪͦ͒ͯͭ͟  ͔ͤ ͎͍ͦͭͦ͊ͪΎ ͤ͊ 

͍͙ͯͫͦ͡Ύͭ͊ ͊͘ ͨͦ-ͤ͊ͭ͊ͭΆ΄ͤ͊ ͔͋ͦͨ͊ͫͤ͊͘ ͪ͊͋ͦͭ͊ Σ ͍ ͔͔ͦͣͨͭͤ͟ͼ͙Ύͭ͊ ͤ͊ ͙͡ͼ͔ͭͦ ͔ ͒͊ ͔ͨͪͨͦͪΆ;͊  ͙͍͔͊͗͒͊ͤ͘͘  ͦͭ 

͔ͯͨͦͭͪ͋͊  ͙ ͙ͨͪ ͍͙͔ͯͫͦ͡Σ ;͔ ͚ͭͪ͊ͤͦͫͭͭ͊ ͤ͊ ͨͪͦ͒ͯͭ͊͟ ͔ͤ ͔ ͙͔ͭ͊͘͟͡Φ  

¢Ŝ͙͙͔ͫͭͤͭ͟͡ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͭͪΎ͍͋͊ ͒͊ ͋Ά͒͊ͭ ͙͙ͣͤͣ͊ͤͦ͡ м ͨΆͭ ͊͘ мн ͔͔ͣͫͼ͊ ͍͔ͨͪͦͪΎ͍͙͊ͤ  ͨ ͙͍͙͔ͪͦͦ͒ͭ͘͡Ύͭ ͙͙͡ 

͙͡ͼ͔ͭͦΣ ͙͙ͦͭͦͪͪ͊ͤͦ͘ ͒͊ ͙͍͘Άͪ΄͍͊ ͦͤͭͪͦ͟͡  hht ͔͎͙͊ͭͦͪ͟Ύ LLLΦ ͔ͫͣͨΆ͡ ͙͚͒͊ͤ͘ ό͙ͤ͊ͪ;͊ͤ ͨͦ-ͤ͊ͭ͊ͭΆ͟ ͙͡ͼ͔ͭͦΣ 

ͯͨΆͤͦͣͦ͡΅͔ͤύΣ ͙͔ͤ͊ͨͪͣͪ Φ Lw!¢! ŀ {tw!¢ [9±9[ о  ͙ ͭΦͤΦ ͔͙́͘ ͍͔͙ͨͪͦͪ͟ ͔͍ͫ͒͊͡ ͒͊ ͔ͫ ͙͍͘Άͪ΄͍͊ͭ ͙͒ͦͪ ͙ ͍ 

ͫͯ͡;͚͊ ͤ͊ ͙͍͘Ά͔͙ͤͪ͒ͤ ͙ͫͭͯ͊ͼ͙͙ ό͔ͨ͊͒͊ͤΣ ͎͔͙͍ͫͪͫͤ͊ ͻ͙͙ͣ;͔ͫ͊͟ ͔ͫͪ͒͊Σ ͔ͣͻ͙͊ͤ;ͤ͊ ͍͔ͨͦͪ͒͊Σ ͙͙͡ ͫΆ͔͙ͣͤͤΎ 

ͤ͊ ͔͙͔ͨͦͭͪ͋ͭ͡Ύύ 

 



                                                                                  
˥͊ͪ͊ͤͼ͙Ύ 

˽˾˻ˮ˭ˤ˻˨ˮ́˩˶̒́ ͍͒͊͊ ͎͊ͪ͊ͤͼ͙Ύ о ͎͙͙ͦ͒ͤ ͤ͊ ͔͒ͺ͔͙ͭ͟ ͤ͊ ͔͙ͣ͊ͭͪ͊͊͡ ͙  ͙ͨͪ ͙ͪ͊͋ͦͭ͊ͭ͊͘͟Φ ˥͊ͪ͊ͤͼ͙Ύͭ͊ ͔ͤ 

͙͍ͨͦͪ͊͟ ͍͔͙ͨͦͪ͒Σ ͙ͨͪ;͙͔͙ͤͤ ͦͭ ͤͦͪͣ͊ͤͦͭͦ͡ ͙͍͔ͤͦͫ͊ͤ͘Σ ͔͔ͤ͋ͪ͗ͤͦͫͭΣ ͔ͤͨͪͦͺ͔͙ͫͦͤ͊ͤ͊͡  ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Σ 

͔͍͙ͤͨͪ͊ͤ͊͡ ͔ͯͨͦͭͪ͋͊Σ ͔͙͊͋ͪ͊ͤͤ͘ ͍͙ͨͦͨͪ͊͟  ͙ ͦ͡΄ͦ ͫΆͻ͔͙͔ͪ͊ͤͤΦ 

ˮͤͼ͙͔͙͒ͤͭΣ ΅͔͙ͭΣ ͔͔ͤ͋ͪ͗ͤͦͫͭ ͙ ͙͍͔ͨͦ͊ͤ͘͘ Σ ͔ͦͭͦ͟ ͔ͤ ͔ ͔ͨͪ͒ͤ͊ͤ͊͘;͔ͤͦ ͙ͨͪ ͍͔ͨͦ͊ͤ͘͡ ͤ͊  ͫ͋ͪͯΎͭ͊Σ ͔ͤ ͔ͫ 

͔ͨͦͣ͊ͭ ͦͭ ͙ͭ͊͘ ͎͊ͪ͊ͤͼ͙ΎΦ 

 ˽ ˾˻ˮ˭ˤ˻˨ˮ́˩˶̒́ ͤ ͔ ͙ͤͦͫ ͎͍ͦͭͦͦͪͤͦͫͭ ͊͘ ͍͙͊ͭͦ͟͟ ͙ ͒͊ ͙͋ͦ͡ ͔͙ͨͪ͟Σ ͔͔͙ͤͨͪ͟ ͙͙͡ ͫͯ͡;͚͙͊ͤ ΅͔͙ͭΣ ͍ͫΆ͙ͪ͊ͤ͘ 

ͫ ͙͍͔ͨͦ͊ͤͭͦ͘͘͡ ͤ͊  ͤ͊΄͙͔ͭ ͙ͨͪͦ͒ͯͭ͟ ͙͙͡  ͫ͊ ͔͎͍ͤͦ ͔ͪͯͭ͊ͭ͘͡ 

Klatreseler 
 
I tilfÞlde, hvor der er risiko for fald, og der af tekniske ¬rsager eller en meget kortvarig opgave ikke kan gives en sikker 
adgang p¬ anden m¬de, er det nßdvendigt at overveje at bruge personlige vÞrnemidler. En s¬dan brug m¬ aldrig vÞre 
improviseret, og udvÞlgelsen er Þrligt underlagt de relevante grundlÞggende sikkerhedsforanstaltninger p¬ montagestedet. 
 
Brugsanvisning  
Brug ikke sikkerhedsline (herefter benÞvnt klatreselerne) medmindre du har lÞst brugsanvisningen grundigt. 
Denne brugsanvisning viser forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de mest almindelige forkerte m¬der at bruge selen 

p¬ er vist med overkrydsede billeder. Mulighederne for forkert brug er ikke begrÞnset til dem, der er anfßrt, da mulighederne 

er uudtßmmelige. Klatreseler bßr kun anvendes p¬ m¬der, som vist p¬ billederne, der ikke er overkrydset. Enhver anden form 

for anvendelse er forbudt og kan fßre til ulykke eller dßdsfald. I tilfÞlde af problemer med brugen af udstyret eller ved 

uklarheder, skal du kontakte PRODUCENTEN. Brugsanvisningen bßr gives til brugeren i sproget af det land, hvor udstyret 

skal anvendes. 

Brug 

NB: Inden klatreseler tages i brug, er det er nßdvendigt at have modtaget sÞrlige instruktion i deres brug. 

Selerne har to "A" EN 361-mÞrket fastgßrelseselementer (brudstyrke 15kN, se fig.) til at standse fald. Det er kun 

disse to steder, der kan bruges til at standse et fald. Der m¬ vÞre tilstrÞkkelig fri og ¬ben plads under brugeren s¬ledes at 

man ikke sl¬r sig p¬ mulige hindringer i tilfÞlde af fald. Ankerpunktet skal vÞre placeret s¬dan, at b¬de det frie fald og faldets 

mulige lÞngde begrÞnses mest muligt. 

BÞltet er udstyret med tre fastgßrelsespunkter til positionering iht. EN 358 og EN 813 (brudstyrke 15kN, se fig.). 

Disse punkter m¬ ikke anvendes til at tilslutte systemet til standsning ved fald. Det kan sommetider ske, at man m¬ tilfßje 

kollektive eller personlige vÞrnemidler til systemerne til arbejdspositionering eller faldstandsning for at standse et fald. 

Sikringspunktet bßr altid holdes ved eller over bÞltets niveau, og fastgßrelseselementet bßr holdes stramt, og lßse bevÞgelser 

skal begrÞnses til maks. 0,6 m. BemÞrk: N¬r man hÞnger i klatreselerne uden bevÞgelser i lÞngere tid, kan der opst¬ 

trauma eller dßdsfald. Derfor er det nßdvendigt at reducere hÞngetiden til det minimale. BÞltet kan anvendes af brugere med 

en vÞgt op til 150 kg, inkl. vÞrktßjer og udstyr (anvendelse iht. EN 358). 

Produktet m¬ kun anvendes sammen med en falddÞmper iht. EN 355 og et metalkoblingselement iht. EN 362 (st¬l 

eller duraluminium karabinhage, evt. ovalt spÞnde (s¬kaldt Maillon) og ogs¬ sammen med andet sikkerhedsudstyr, der 

sammen med klatreselerne udgßr et simpelt kompatibelt system. Ankerudstyret skal vÞre i overensstemmelse med EN 795 

(min. brudstyrke 12kN for st¬lelementer og 18kN for tekstilelementer) og skal fortrinsvis vÞre placeret hßjere oppe end 

brugeren. BemÞrk: Det er forbudt at anvende brystselerne separat (EN 361 eller EN 12277, type D), uden sÞdeselerne. Dette 

produkt m¬ kun anvendes af en ansvarlig og specielt uddannet person eller af nogen, der er under permanent tilsyn af s¬dan 

en person. Tjek, om klatreselerne er kompatible med andre dele af dit udstyr. Husk kun at anvende de produkter, der overholder 

de relevante standarder og forskrifter. Det er nßdvendigt, at den, der anvender klatreselerne, skal instrueres om eventuelle 

redningsmuligheder i tilfÞlde af ulykke. Husk, at vÞde og frost kan nedsÞtte styrken af visse produktdele.  

 
Inspektion 
Fßr brug skal klatreselerne kontrolleres for korrekt stßrrelse og funktionalitet for at sikre maksimal komfort og sikkerhed. 
Brugeren skal kunne bevÞge sig frit. Vi anbefaler at prßve klatreselerne p¬ et sikkert sted. Under brug skal du kontrollere, at 



                                                                                  
spÞndet er korrekt trukket og at rebet er sikkert bundet. Fßr og efter enhver brug er det nßdvendigt at kontrollere tilstanden 
af stropper og sßmme, herunder mindre tilgÞngelige dele af produktet. Hvis brugen af klatreselerne viser det mindste tegn 
p¬ skader skal arbejdet straks stoppes. Det er forbudt at Þndre eller reparere produktet uden for vores 
produktionsvirksomhed. 
 
Hvad skal man kontrollere 
Tekstilmateriale: snit, slitage, skader som fßlge af alder eller p¬ grund af hßje temperaturer og indvirkninger af kemikalier 
osv.  
sßm: Revner, nedskÞringer eller lßbne tr¬de.  
SpÞnder: Korrekt spÞnde funktionalitet.  
Metalelementer: korrosion, slitage osv. 
 
Stort fald 
Brugen af produktet skal ophßre efter et h¬rdt fald. I tilfÞlde af tvivl, skal du sende klatreselen til en inspektion. Glem aldrig, 
at dit liv og sikkerhed er mere vÞrd end nye klatreselerne.  
 
Materialer  
Klatreselerne er fremstillet af syntetisk PA og PES-fibre. St¬lspÞnder og forankringselementer er overfladebehandlet iht. EN 
362. 
 

Rengßring 
Snavsede klatreselerne kan vaskes i rent vand og milde rengßringsmidler (maks. 30 ÁC) og tßrres ordentligt i et mßrkt og 
godt ventileret rum. Klatreselerne skal vÞre tßrret naturligt uden brug af ¬ben ild eller andre varmekilder. 
Desinfektion  
Hvis desinfektion er nßdvendig, skal midlet vÞre egnet til brug med polyamid og polyester. Fortynd midlet i rent vand (maks. 
temperatur 30 ÁC) og lad det virke p¬ klatreselerne i en time. Bagefter skal selen vaskes i rent vand og tßrres i et opvarmet, 
mßrkt og godt ventileret rum. Klatreselerne skal vÞre tßrret naturligt uden brug af ¬ben ild eller andre varmekilder.  
 
Kemikalier  
Beskyt produktet mod at komme i kontakt med Þtsende stoffer og oplßsningsmidler (syre). Disse kemikalier er meget farlige 
for syntetiske fibre.  
Transport og opbevaring  
Opbevar klatreseler p¬ et tßrt, mßrkt og godt ventileret sted. Beskyt mod indvirkninger af langvarig Uv-str¬ling. Du m¬ ikke 
opbevare eller lade dem tßrre tÞt p¬ varmekilder. Opbevar ikke klatreselerne, mens de vrides eller med meget last. 
Produktet leveres af producenten i en tekstil pose, der samtidig fungerer passende til opbevaring og transport. 
 
Temperatur  
Vi anbefaler, at klatreselerne anvendes i temperaturer fra -40 ÁC til +80 ÁC. Ved disse temperaturer bevares den nßdvendige 
styrke. 
 
Levetid og kontrol  
Levetiden af tekstilvarer er 10 + 5 ¬r (5 ¬r for oplagring i overensstemmelse med instruktionerne, 10 ¬r fra den fßrste 
ibrugtagen). Hvis en autoriseret person konstaterer, at den p¬gÞldende vare ikke lÞngere er egnet til sikkert brug, er denne 
kompetent til at frar¬de yderligere brug af produktet selv fßr den ordinÞre levetids udlßb. Tekstilvarer skal kontrolleres 
mindst en gang hver 12. m¬ned af producenten eller en person, der er bemyndiget til at foretage inspektion af PPE-
kategori III og enkel struktur (i det fßlgende benÞvnt "autoriseret person") s¬som IRATA og SPART-niveau 3 osv. Disse 
inspektioner bßr ogs¬ udfßres i tilfÞlde af nßdsituationer (fald, aggressivt kemisk miljß, mekaniske skader eller tvivl om 
brugen). 
 
Garanti  
PRODUCENTEN yder en garanti p¬ 3 ¬r for defekter i materialer og udfßrelse. Garantien omfatter ikke fejl for¬rsaget af 
normal slitage, uagtsomhed, uprofessionel h¬ndtering, forkert brug, forbudte Þndringer og d¬rlig opbevaring. Ulykker, 
skader, forkert brug af klatreselen er ikke omfattet af denne garanti.  
PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller hÞndelige skader i forbindelse med brugen af vores produkter 
eller som fßlge heraf. 
HARNESS 



                                                                                  
 

ARNESES 

 

En aquellos casos en los que existe peligro de ca²das y donde por motivos t®cnicos o para la realizaci·n de trabajos de muy 

breve duraci·n no sea posible garantizar de alg¼n otro modo un acceso seguro, es preciso considerar el uso de equipos de 

protecci·n individual. La utilizaci·n de estos medios nunca debe ser improvisada y su elecci·n debe regirse espec²ficamente 

por las medidas de seguridad b§sicas de aplicaci·n en el lugar de trabajo. 

 

Instrucciones de uso 

No utilice el arn®s antica²da (en lo sucesivo referido ¼nicamente como arn®s) sin haber le²do previamente las instrucciones 

de uso. 

Estas instrucciones muestran las diferentes posibilidades de uso. Se han indicado gr§ficamente y tachado algunas 

posibilidades conocidas de uso incorrecto del producto. En las instrucciones no se recogen todas las posibilidades de uso 

incorrecto, ya que existe un gran n¼mero de ellas. El arn®s puede utilizarse ¼nicamente de acuerdo a las im§genes que no 

aparecen tachadas. Cualquier otro uso queda terminantemente prohibido y puede causar un accidente o incluso la muerte. 

En caso de que tenga problemas con el uso o no haya entendido bien las instrucciones, p·ngase en contacto con el 

FABRICANTE. El usuario debe recibir las instrucciones de uso en el idioma del pa²s donde se utilizar§ el producto. 

 

Utilizaci·n 

Atenci·n: Antes del uso es indispensable recibir adiestramiento profesional. 

El arn®s est§ provisto de dos elementos de enganche antica²da con clasificaci·n ñAò EN 361 (resistencia 15kN, ver fig.). Solo 

estos dos puntos se pueden utilizar para detener la ca²da. Debajo del usuario debe haber suficiente espacio de profundidad 

libre evitando as², en caso de ca²da, colisiones con cualquier obst§culo. El punto de anclaje debe estar ubicado de manera 

que la ca²da libre, tal y como la distancia de la ca²da, sean m²nimas.  

 

El cintur·n del arn®s est§ provisto de tres elementos de sujeci·n para posicionamiento seg¼n normas EN 358 y EN 813 

(resistencia 15kN, ver fig.). No son destinados para conectar el sistema de detenci·n de ca²da. A veces es necesario usar, 

adem§s de los sistemas de posicionamiento operativo o detenci·n, tambi®n medios colectivos o personales de detenci·n de 

ca²das.  El punto de fijaci·n debe mantenerse permanentemente al nivel de la banda o encima de este nivel, y el medio de 

enlace todo el tiempo debe mantenerse tenso. El movimiento libre est§ limitado a 0,6 m como m§ximo. Advertencia: la 

suspensi·n inm·vil prolongada en el arn®s puede causar traumas y hasta la muerte, por eso el tiempo de suspensi·n debe 

ser m²nimo posible. El cintur·n puede ser utilizado por usuarios cuyo peso no excede 150 Kg, incluyendo herramientas y 

equipamiento (usar solo conforme a la norma EN 358). 

El producto debe utilizarse s·lo en combinaci·n con un absorbente de energ²a conforme a la norma EN 355 y un conector 

met§lico seg¼n la norma EN 362 (mosquet·n de acero o duraluminio, o bien con un conector oval de tipo Mailon), adem§s de 

con el resto de elementos de seguridad que conformen, junto al arn®s, un sistema sencillo y compatible. El equipo de anclaje 

debe cumplir la norma EN 795 (resistencia m²nima de 12kN para elementos de acero y de 18kN para elementos textiles) y 

preferiblemente debe estar colocado encima de la posici·n del usuario. Advertencia: est§ prohibido utilizar la parte de pecho 

individualmente (EN 361 o EN 12277 tipo D) sin la parte de sentarse. 

El uso de este equipo est§ reservado  ¼nicamente  a personas responsables y  profesionalmente adiestradas, o a otras 

personas sujetas a estrecha observaci·n de las anteriores. Aseg¼rese de que el producto es compatible con el resto de su 

equipo. Use s·lo aquellos equipos que cumplan los requisitos de las normas y reglas pertinentes. Es imprescindible que el 

usuario que hace uso de este equipo est® informado en cuanto a  las posibilidades de prestaci·n de ayuda en caso de 

accidente. 



                                                                                  
No olvide que la humedad y la helada pueden disminuir la resistencia de algunas piezas integrantes del producto. 

 

Control 

Antes de utilizar el arn®s es preciso verificar que es la talla correcta y comprobar el funcionamiento de los conectores para 

garantizar la m§xima comodidad  y seguridad.  

El usuario debe tener libertad de movimientos. Recomendamos probar el arn®s en un lugar seguro. 

Compruebe durante el uso que los conectores est§n correctamente engarzados y la cuerda correctamente atada. Antes y 

despu®s de cada uso debe comprobar el estado de las correas y las costuras, incluso en aquellas partes del producto con un 

acceso m§s dif²cil. Todo aquel arn®s en el que se aprecien marcas de deterioro, por peque¶as que sean, deber§ ser 

descartado para su uso. Se proh²be la realizaci·n de cualquier tipo de intervenci·n en la estructura del equipo, as² como de 

reparaciones fuera de nuestro centro de producci·n. 

 

Es necesario comprobar 

Material textil: Cortes, ara¶azos, da¶os provocados por el envejecimiento, por la influencia de altas temperaturas, productos 

qu²micos, etc.  

Costuras: Rotas, cortadas o deshilachadas. 

Conectores: Funcionamiento correcto de los conectores. 

Elementos met§licos: corrosi·n, desgaste, etc. 

 

Ca²da severa 

Tras una ca²da severa, debe descartarse utilizar nuevamente el producto. En caso de duda, env²e el arn®s para que se realice 

un control del mismo. No olvide que su vida y su seguridad tienen un valor mucho mayor que un arn®s nuevo. 

 

Materiales: 

El arn®s est§ fabricado con fibras sint®ticas PA y PES. Los conectores de acero y los elementos de anclaje est§n provistos 

de un revestimiento de superficie acorde a la norma EN 362. 

 

Limpieza 

En caso de que el arn®s se ensucie, l²mpielo con agua limpia o agentes limpiadores ligeros (a como m§ximo 30ÜC) y d®jelo 

secar bien en una sala oscura y bien ventilada. Deje que el arn®s se seque de forma natural, sin utilizar fuego u otras fuentes 

de calor. 

 

Desinfecci·n 

Si fuera necesario desinfectar el arn®s, utilice un producto que sea adecuado para su aplicaci·n en poliamida y poli®ster. Deje 

que el preparado disuelto en agua limpia (a una temperatura m§xima de 20ÜC) act¼e durante una hora sobre el arn®s. A 

continuaci·n l§velo con agua limpia y s®quelo en una sala oscura, poco calentada y bien ventilada. Deje que el arn®s se 

seque de forma natural, sin utilizar fuego u otras fuentes de calor. 

 



                                                                                  
Productos qu²micos 

Evite que el producto entre en contacto con §lcalis y disolventes (§cidos). Estos productos qu²micos son muy peligrosos para 

las fibras sint®ticas. 

 

Transporte y almacenaje 

Almacenar el arn®s en un lugar seco, oscuro y bien ventilado. No lo exponga durante largos per²odos de tiempo a la radiaci·n 

ultravioleta. No lo almacene ni seque cerca de fuentes de calor directas. No almacene el arn®s demasiado retorcido ni con 

peso encima. El fabricante suministra el arn®s en una bolsa textil, que constituye, adem§s, una funda adecuada para su 

almacenaje y transporte. 

 

Temperatura 

Recomendamos utilizar el arn®s a una temperatura entre -40ÜC y +80ÜC. Este rango de temperaturas es el id·neo para que 

el producto conserve la resistencia que necesita. 

 

Vida ¼til y revisiones peri·dicas 

Los productos textiles poseen una vida ¼til de 10 + 5 a¶os (5 a¶os de almacenamiento si se siguen las instrucciones, 10 

a¶os desde el primer uso). Si el t®cnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el producto textil no es apto 

para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de ®ste recomendar que se descarte seguir utiliz§ndolo, a pesar de que el 

per²odo de vida ¼til no haya expirado.  

Los productos textiles deben revisarse como m²nimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por la persona autorizada para 

el control de equipos de protecci·n individual de categor²a III de construcci·n simple (en lo sucesivo referida como persona 

autorizada), como por ejemplo IRATA y SPRAT LEVEL 3, etc.  Estos controles deber²an realizarse tambi®n en caso de 

circunstancias extraordinarias (ca²da, entorno qu²mico agresivo, da¶os mec§nicos o en caso de duda del usuario). 

 

Garant²a 

El FABRICANTE ofrece una garant²a de 3 a¶os por defectos de material y de fabricaci·n. La garant²a no cubre aquellos 

defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulaci·n inadecuada, uso incorrecto, modificaciones prohibidas 

y almacenaje indebido. 

Esta garant²a tampoco cubre aquellos accidentes, da¶os, acciones negligentes ni usos para los que el arn®s no est§ 

destinado. 

El FABRICANTE no se hace responsable de los da¶os directos, indirectos o circunstanciales relacionados con el uso de 

nuestros productos o por los da¶os causados como consecuencia del uso de los mismos. 

JULGESTUSV¥¥ 

 

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste p»hjuste v»i vªga l¿hikest aega kestva tºº t»ttu ei ole v»imalik muul viisil tagada 

ohutut juurdepªªsu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi kunagi olla improviseeritud ning 

selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud tººkoha vastavate p»hiliste ohutusmeetmetega. 

 

Kasutusjuhend 

 rge kasutage julgestusvººd, kui te ei ole kasutusjuhendit p»hjalikult lªbi lugenud. 



                                                                                  
Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusv»imalusi. M»ned teadaolevad eba»iged kasutusviisid on 

kujutatud lªbikriipsutatult. Eba»igeid kasutusviise on vªga suur hulk ja need ei ole siin ammendavalt ªra toodud. Julgestusvººd 

v»ib kasutada ainult vastavalt lªbikriipsutamata joonistele. Igasugune muu kasutamine on keelatud ning see p»hjustada 

»nnetuse v»i surma. Kasutamisel tekkivate probleemide v»i arusaamatuste korral v»tke palun ¿hendust TOOTJAGA. Kasutaja 

peab saama kasutusjuhendi selle riigi keeles, kus varustust kasutatakse. 

 

Kasutamine 

Tªhelepanu! Enne kasutamist on vajalik erialane vªlja»pe. 

Julgestusvºº on varustatud kahe kinnituselemendiga, mis on m»eldud kukkumise takistamiseks ja tªhistatud A-ga 

(EN 361, tugevus 15 kN, vt joonist). Kukkumise takistamiseks v»ib kasutada ainult neid kaht punkti. Kasutaja all oleva vaba 

ruumi s¿gavus peab olema piisav, et kasutaja ei tabaks kukkudes ¿htegi takistust. Ankurduspunkt peab asuma nii, et nii vaba 

kukkumine kui ka v»imalik kukkumise kaugus oleksid v»imalikult vªikesed. 

Julgestusvºº rihm on varustatud kolme kinnituselemendiga, mis on m»eldud asendi reguleerimiseks (EN 358 ja 

EN 813, tugevus 15 kN, vt joonist). Need ei ole m»eldud kukkumise takistamise s¿steemi kinnitamiseks. M»nikord tuleb 

tººasendi mªªramise v»i kinnihoidmise s¿steemidele lisada kollektiivsed v»i individuaalsed kukkumise takistamise vahendid. 

Kinnituspunkt peab olema pidevalt vºº k»rgusel v»i k»rgemal ning ¿hendusvahend peab olema pidevalt pingul ja vaba 

liikumine olema maksimaalselt 0,6 m. Tªhelepanu! Liikumatu rippumine julgestusvººga kinnitatult v»ib p»hjustada trauma v»i 

surma, seet»ttu peab rippumisaeg olema minimaalne. Rihma v»ib kasutada ainult kasutaja, kelle mass koos tººriistade ja 

varustusega on kuni 150 kg (kasutamine ainult vastavalt standardile EN 358). 

Toodet tuleb kasutada ainult koos standardile EN 355 vastava kukkumislººgi summutiga ja standardile EN 362 

vastava metall¿hendusega v»i ovaalse klambriga (nn Mailloniga), samuti koos teiste julgestusabivahenditega, mis 

moodustavad koos julgestusvººga lihtsa kokkusobiva s¿steemi. Ankurdusseadeldis peab vastama standardile EN 795 

(terasdetailide minimaalne tugevus 12 kN, tekstiildetailidel 18 kN) ning see peaks asuma kasutajast eelistatult k»rgemal. 

Tªhelepanu! Rinnavºº (EN 361 v»i EN 12277, t¿¿p D) eraldi kasutamine ilma alakeha vººta on keelatud. Seda toodet v»ib 

kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane vªlja»pe, v»i isik, kes on sellise isiku pideva jªrelevalve all. Kontrollige, kas 

julgestusvºº sobib ¿lejªªnud varustusega. Kasutage ainult neid tooteid, mis vastavad asjakohaste standardite ja eeskirjade 

n»uetele. Kasutaja, kes kasutab seda julgestusvººd, peab olema teavitatud pªªstmisv»imalustest puhuks, kui juhtub »nnetus. 

Pidage meeles, et niiskus ja pakane v»ivad vªhendada toote m»ne osa tugevust.  

 

Kontrollimine 

Enne kasutamist tuleb kontrollida julgestusvºº »iget suurust ja klambrite toimimist, et tagada maksimaalne mugavustunne ja 

ohutus.  

Kasutaja peab saama vabalt liikuda. Soovitame proovida julgestusvººd ohutus kohas. 

Kasutamise ajal kontrollige, kas klambrid on »igesti peal ja kºis »igesti kinnitatud. Enne ja pªrast iga kasutamist tuleb 

kontrollida rihmade ja »mbluste seisundit, seda ka toote halvemini juurdepªªsetavates osades. Julgestusvºº, millel on ka 

k»ige vªiksemad kahjustumise mªrgid, tuleb kohe kasutusest k»rvaldada. Igasugused toote konstruktsiooni muutmised ja 

parandamised vªljaspool meie tootmisruume on keelatud. 

 

Tuleb kontrollida jªrgmist 

Tekstiilmaterjalid: sissel»iked, kulumine, vananemise, k»rge temperatuuri ja kemikaalide m»jul tekkinud kahjustused jne.  

ímblused: ega need ei ole katki rebenenud, lªbi l»igatud v»i hargnenud. 

Klambrid: klambrite »ige toimimine. 

Metallelemendid: korrosioon, kulumine jne. 



                                                                                  
 

Suur kukkumine 

Pªrast suurt ja tugevat kukkumist tuleb toode kasutusest k»rvaldada. Kahtluse korral saatke julgestusvºº kontrollimisele.  rge 

unustage, et teie elu ja ohutus on mªrksa kallimad kui uus julgestusvºº. 

 

Materjalid 

Julgestusvºº on valmistatud s¿nteetilistest PA- ja PES-kiududest. Terasklambrite ja ankurduselementide pind on tººdeldud 

vastavalt standardile EN 362. 

 

Puhastamine 

Mªªrdunud julgestusvººd v»ib pesta vee v»i leebetoimeliste pesuvahenditega (maks 30 ÁC) ning see tuleb korralikult 

kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis. Julgestusvºº peab ise ªra kuivama, kuivatamiseks ei tohi kasutada tuld ega 

muid soojusallikaid. 

 

Desinfitseerimine 

Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada pol¿amiidile ja pol¿estrile sobivat vahendit. Laske puhtas vees (maks 30 

ÁC) lahustatud vahendil toimida julgestusvººle ¿he tunni jooksul. Seejªrel peske seda puhtas vees ning kuivatage vªhe kºetud, 

pimedas ja hea ventilatsiooniga ruumis. Julgestusvºº peab ise ªra kuivama, kuivatamiseks ei tohi kasutada tuld ega muid 

soojusallikaid. 

 

 

 

Kemikaalid 

Kaitske toodet kokkupuute eest sººbivate ainete ja lahustitega (hapetega). Need kemikaalid on s¿nteetiliste kiudude jaoks 

vªga ohtlikud. 

 

Transportimine ja sªilitamine 

Sªilitage julgestusvººd kuivas, pimedas ja hea ventilatsiooniga kohas. Kaitske seda pikaajalise UV-kiirguse m»ju eest.  rge 

sªilitage ega kuivatage otseste soojusallikate lªhedal.  rge sªilitage julgestusvººd liiga keerdus ega koormatuna. Tootja tarnib 

julgestusvºº tekstiilkotis, mis on ¿htlasi sobiv pakend selle sªilitamiseks ja transportimiseks. 

 

Temperatuur 

Soovitame kasutada julgestusvººd temperatuuril ï40 ÁC kuni +80 ÁC. Selles temperatuurivahemikus sªilib toote vajalik 

tugevus. 

 

Kasutusaeg ja ¿levaatused 



                                                                                  
Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sªilitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat alates esimesest 

kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema pªdevuses soovitada 

toode edasisest kasutusest k»rvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel mººdunud.  

Tekstiilitooteid peab vªhemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja v»i kontrollimiseks volitatud isik (edaspidi: volitatud 

isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale III (lihtsad konstruktsioonid), nagu nªiteks IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid 

kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine, agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline kahjustus 

v»i kasutaja kahtlus). 

 

Garantii 

TOOTJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene kahjustustele, mille on 

p»hjustanud tavapªrane kulumine, ettevaatamatus, oskamatu v»i eba»ige kasutamine, keelatud kohandamine v»i vale 

sªilitamine. 

See garantii ei laiene »nnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole julgestusvºº m»eldud. 

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete kasutamisega v»i on 

nende tagajªrjeks. 

VALJAAT 

 

Tilanteissa, joissa esiintyy putoamisvaara, tai joissa teknisistª syistª tai tehtªvªn lyhyen keston vuoksi turvallista kulkua ei 

voida varmistaa, on henkilºsuojaimien kªyttªmistª harkittava. Kªytºn ei tule olla harkitsematonta vaan sen tulee soveltua 

tyºpisteen turvallisuuskªytªntºihin. 

 

Kªyttºohjeet 

 lª kªytª valjaita ennen kuin olet lukenut nªmª kªyttºohjeet huolellisesti. 

Tªmª kªyttºohje kuvailee tapoja kªyttªª valjaita. Joitain tapoja tuotteen vªªrªstª kªytºstª on kuvattu tªssª kªyttºohjeessa, 

esitetty yliruksattuna. On olemassa monia muitakin tapoja kªyttªª tuotetta vªªrin ja kaikkien mahdollisten 

vªªrinkªyttºtapojen luettelu tai edes kuvittelu on mahdotonta. Ainoastaan niiden tekniikoiden kªyttº, jotka on esitelty 

kªyttºohjeessa ja joiden pªªllª ei ole rastia, ovat sallittuja. Kaikkien muiden kªyttºtapojen kªyttº on kielletty tapaturman tai 

kuolemanvaaran takia. Jos koet ongelmia tai sinulla on kysyttªvªª, ota yhteyttª VALMISTAJAAN. Kªyttºohje tªytyy antaa 

kªyttªjªlle sen maan kielellª, missª tuotetta tullaan kªyttªmªªn. 

 

Kªyttº 

Huom.: Ennen kªyttºª on tarpeen asiantuntijan antama koulutus. 

Valjaat on varustettu kahdella putoamissuojaimille tarkoitetulla "A" EN 361 merkityllª liittimellª (murtolujuus 15 kN, 

ks. kuva). Vain nªitª kahta pistettª saa kªyttªª putoamisen pysªyttªmiseen. Vapaan putoamistilan kªyttªjªn alapuolella tªytyy 

olla riittªvª, ettei putoamisen yhteydessª tapahdu iskeytymistª mihinkªªn esteeseen. Ankkurointipiste tªytyy valita niin, ettª 

vapaa putoaminen ja mahdollinen putoamismatka jªªvªt mahdollisimman pieniksi. 

Valjaiden vyº on varustettu kolmella standardien EN 358 ja EN 813 mukaisella aseman sªªtªmiseen tarkoitetulla 

liittimellª (murtolujuus 15 kN, ks. kuva). Niitª ei ole tarkoitettu putoamissuojajªrjestelmªn kiinnittªmiseen. Tyºn asemointi- tai 

liikkeen rajoitusjªrjestelmªª on joskus tªydennettªvª kollektiivisilla tai henkilºkohtaisilla putoamissuojaimilla. Varmistuspisteen 

tªytyy olla jatkuvasti vyºn tasolla tai sen ylªpuolella ja liitªntªvªlineen tªytyy olla jatkuvasti kireªllª vapaan liikkeen ollessa 

rajoitettu korkeintaan 0,6 metriin. Huomautus: pitkªaikainen liikkumatta valjaissa roikkuminen voi aiheuttaa trauman tai se voi 



                                                                                  
johtaa jopa kuolemaan, siksi tªmª aika on rajoitettava minimiin. Vyºtª voi kªyttªª tyºkalut ja varusteet mukaan luettuna 

korkeintaan 150 kg painava kªyttªjª (kªyttº vain standardin EN 358 mukaisesti). 

Tuotetta saa kªyttªª vain standardin EN 355 mukaisen nykªyksenvaimentimen ja standardin EN 362 mukaisen 

metalliliittimen (terªksinen tai duralumiininen karabiinihaka tai mahdollisesti soikea solki, ns. maillon) kanssa ja lisªksi valjaiden 

kanssa yksinkertaisen ja yhteensopivan jªrjestelmªn muodostavien muiden suojavarusteiden kanssa. Ankkurointiosien tªytyy 

olla standardin EN 795 mukaiset (terªsosien vªhimmªislujuus 12 kN ja tekstiiliosien 18 kN) ja niiden pitªisi olla kªyttªjªn 

aseman ylªpuolella. Huomautus: erillisten rintavaljaiden (EN 361 tai EN 12277 tyyppi D) kªyttº ilman istumavaljaita on kielletty. 

Tªtª tuotetta saa kªyttªª vain asiantuntijan kouluttama vastuunalainen henkilº tai tªllaisen henkilºn jatkuvassa valvonnassa 

oleva henkilº. Tarkasta, ettª valjaat ovat yhteensopivat muiden varusteidesi kanssa. Kªytª vain vastaavien standardien ja 

mªªrªysten vaatimukset tªyttªviª tuotteita. Nªitª valjaita kªyttªvªn henkilºn tªytyy olla tietoinen avunantomahdollisuuksista 

onnettomuustapauksessa. Ota huomioon, ettª kosteus ja pakkanen voivat heikentªª tuotteen joidenkin osien lujuutta.  

 

Tarkistus 

Ennen jokaista kªyttºkertaa tarkista valjaiden sopivuus ja solkien toiminta.  

Kªyttªjªn on voitava liikkua vapaasti. Suosittelemme valjaiden kokeilua turvallisessa paikassa. 

Tarkista kªytºn aikana, ettª soljet on kiristetty ja kºydet kiinnitetty turvallisesti. Tarkista ennen kªyttºª ja sen jªlkeen 

nauhojen ja ommelten kunto, myºs piilossa olevilta alueilta.  lª kªytª valjaita, joissa nªkyy kulumisen jªlkiª. Kaikenlainen 

muutosten ja korjausten tekeminen valjaisiin tuotannon jªlkeen on kiellettyª. 

 

Tarkistus 

Tekstiili materiaali: Viillot, hankautuminen, iªn tai korkeiden lªmpºtilojen aiheuttamat vauriot ja kemikaalien vaikutus jne.  

Saumat: Repeªmªt, viillot tai ompeleiden aukeaminen. 

Soljet: Soljen oikea toiminta. 

Metalliosat: Ruoste, kuluminen jne. 

 

Voimakkaat putoamiset 

Valjaita ei tule kªyttªª voimakkaan putoamisen jªlkeen. Jos olet epªvarma, lªhetª valjaat tarkastettavaksi. Muista, ettª 

henkesi ja turvallisuutesi ovat paljon arvokkaampia kuin uudet valjaat. 

 

Materiaalit 

Valjaat on valmistettu synteettisestª PA- ja PES-kuidusta. Terªssoljet ja ankkurointiosat on pintakªsitelty EN 362 mukaan. 

 

Puhdistus 

Likaiset valjaat tulee pestª joko kªsin enintªªn 30 asteisessa vedessª ja kuivattava pimeªssª ja hyvin tuuletetussa tilassa. 

Valjaat on kuivattava luonnollisesti ilman lªmpºlªhteitª. 

 

Desinfiointi 



                                                                                  
Jos desinfiointi on vªlttªmªtºntª, kªytª polyamidille ja polyesterille sopivaa desinfiointiainetta. Jªtª valjaat tunniksi 

puhtaaseen veteen laimennettuun nesteeseen, jonka lªmpºtila on enintªªn 30 astetta. Huuhtele puhtaalla kylmªllª vedellª ja 

kuivaa hitaasti viileªssª, pimeªssª ja hyvin ilmastoidussa tilassa. Valjaat on kuivattava luonnollisesti ilman lªmpºlªhteitª. 

 

Kemikaalit 

Suojaa tuote syºvyttªviltª aineilta ja liuottimilta (hapot). Nªmª kemikaalit ovat haitallisia synteettikuiduille. 

 

Kuljetus ja varastointi 

Sªilytª valjaita kuivassa, pimeªssª hyvin ilmastoidussa tilassa. Suojaa se pitkªaikaiselta UV-sªteilyltª.  lª sªilytª tai kuivaa 

niitª lªmpºlªhteiden lªhellª. Tarkista ettª valjaat eivªt ole liian kiertyneet ja sekaisin. Tuote toimitetaan tekstiilipussissa, joka 

toimii samalla sopivana sªilytys- ja kuljetuspussina. 

 

Lªmpºtila 

Pidª valjaat aina -40 asteen sekª +80 asteen vªlissª, tai materiaali voi vahingoittua. 

 

Kªyttºikª ja tarkastukset 

Tekstiiliosien kªyttºikª on 10 + 5 vuotta (5 vuotta valmistajan ohjeiden mukaisissa sªilytysolosuhteissa, 10 vuotta 

ensimmªisestª kªytºstª). Jos valtuutettu henkilº toteaa, ettei tuotteen kªyttº enªª ole turvallista, on heidªn vastuullaan 

ehdottaa tuotteen poistaminen kªytºstª, vaikka sen kªyttºikª ei olisi pªªttynyt. 

Tekstiilituotteet on tarkistettava vªhintªªn kerran vuodessa valmistajan tai luokan III henkilºsuojaimien yksinkertaisella 

rakenteella valtuutettujen henkilºiden toimesta (jªljempªnª "valtuutettu tarkastaja"), kuten IRATA ja SPRAT LEVEL3 jne. Nªmª 

tarkistukset on suoritettava myºs epªtavallisten tilanteiden sattuessa (putoaminen, vahvat kemikaalit, mekaaniset vauriot tai 

kªyttªjªn ollessa epªvarma).  

 

Takuu 

VALMISTAJA antaa 3 vuoden takuun valmistus- ja materiaalivirheille.  

Takuu ei koske normaalia kªyttºkulumista, laiminlyºntiª, epªammattimaista kªsittelyª, vªªrªª kªyttºª, kiellettyª laitteen 

muutostyºtª eikª vªªrªnlaista varastoimista.  

Onnettomuudet, vahingot, laiminlyºnti sekª kªyttº, johon valjaita ei ole tarkoitettu eivªt kuulu takuun piiriin.  

VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epªsuorista vahingoista eikª onnettomuuksista, jotka liittyvªt tªmªn laitteen kªyttººn.  

 

HARNAIS 

 

Lorsquôil existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de tr¯s courte dur®e, il nôest 

pas possible dôassurer un acc¯s en toute s®curit®, il est n®cessaire dôenvisager lôemploi dô®quipements de protection 

individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais °tre improvis®e et cette option doit °tre sp®cifiquement mentionn®e dans 

les mesures de s®curit® fondamentales ¨ prendre sur le lieu de travail. 

 



                                                                                  
Notice dõutilisation 

Ne pas utiliser le harnais antichute (d®sign® ci-apr¯s ç le harnais è) sans avoir lu attentivement la notice. 

Cette notice montre diff®rentes  possibilit®s dôutilisation. Certaines possibilit®s dôutilisation incorrecte dont nous avons 

connaissance sont repr®sent®es et barr®s. Compte tenu de leur nombre, nous ne pouvons cependant pas traiter de toutes les 

possibilit®s dôutilisations incorrectes de cet ®quipement. Il nôest possible dôutiliser le harnais que conform®ment aux figures qui 

ne sont pas barr®es. Toute autre utilisation est interdite et peut °tre ¨ lôorigine dôaccidents pouvant avoir des cons®quences 

mortelles. En cas de probl¯me li® ¨ lôutilisation ou en cas de difficult®s de compr®hension veuillez contacter le FABRICANT. 

La notice d'utilisation doit °tre mise ¨ disposition de l'utilisateur dans la langue du pays dans lequel l'®quipement sera utilis®. 

 

Utilisation 

Attention: Avant toute utilisation, il est n®cessaire dôavoir suivi un entra´nement sp®cialis®. 

Le harnais comporte deux ®l®ments de raccordement qui ont ®t® conus pour amortir les chutes. Ces ®l®ments sont 

identifi®s ç A è en vertu de la norme EN 361 (capacit® 15 kN, voir la figure). Seuls ces deux points pourront °tre utilis®s pour 

amortir la chute. Lôespace libre situ® sous lôutilisateur devrait °tre suffisamment important pour quôen cas de chute, lôutilisateur 

ne puisse pas heurter dô®ventuels obstacles. Les points dôancrage devraient °tre plac®s ¨ des endroits tels que la longueur de 

chute et la distance parcourue en chute libre soient les plus courtes possibles.  

 

La ceinture du harnais comporte trois ®l®ments de raccordement permettant le positionnement. Ces ®l®ments sont 

conformes aux exigences des normes EN 358 et EN 813 (capacit® 15 kN, voir la figure). Ces ®quipements nôont pas ®t® 

conus pour y raccorder un dispositif antichute. Parfois, les ®quipements de positionnement et de maintien devront °tre 

compl®t®s par des moyens collectifs ou individuels de protection contre les chutes. Le point de fixation doit toujours °tre 

maintenu au niveau de la ceinture ou au-dessus de la ceinture et le moyen de liaison doit constamment °tre tendu. Le 

mouvement libre est limit® ¨ un maximum de 0,6 m. Avertissement : rester longtemps suspendu immobile dans un harnais 

peut entra´ner des traumatismes ou la mort, il est donc n®cessaire de r®duire le temps de suspension au minimum. La ceinture 

peut °tre utilis®e par les utilisateurs dont le poids ne d®passe pas 150 kg, outils et ®quipements compris (¨ utiliser uniquement 

conform®ment ¨ la norme EN 358). 

 

Ce produit ne peut °tre utilis® que combin® ¨ un amortisseur de chute en vertu de la norme EN 355 et ¨ un accouplement 

m®tallique correspondant ¨ la norme EN 362 (mousqueton en acier ou en duralumine, ®ventuellement une attache ovale du 

type Maillon) ou encore, combin® ¨ dôautres ®quipements de protection qui composent avec le harnais un syst¯me 

compatible simple. Les dispositifs dôancrage doivent r®pondre aux exigences de la norme EN 795 (r®sistance minimale 12 

kN pour les composants en acier et 18 kN pour les composants textiles) et, autant que possible, ils devraient se trouver au-

dessus de la position de lôutilisateur. Avertissement : il est interdit dôutiliser le point dôattache sternal seul (EN 361 ou EN 

12277 de type D), sans utiliser point dôattache dorsal. 

 

Ce produit ne peut °tre utilis® que par une personne responsable et ayant suivi une formation sp®cialis®e, ou 

®ventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente dôune telle personne. V®rifier que le 

harnais est compatible avec tous les autres ®l®ments de votre ®quipement. Nôutiliser que des produits qui satisfont aux 

exigences des normes et r¯glements pertinents. Il est indispensable que la personne qui emploie ce harnais ait ®t® inform®e 

des techniques de sauvetage en cas dôaccident. Toujours avoir ¨ lôesprit que lôhumidit® et le gel peuvent r®duire la r®sistance 

de certains ®l®ments du produit. 

 

Contr¹le 



                                                                                  
Avant toute utilisation, il est n®cessaire de v®rifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci afin de 

garantir un maximum de confort et de s®curit®.  

Lôutilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte. Nous vous recommandons dôessayer le harnais dans un lieu s¾r. 

Durant lôutilisation, v®rifier que les attaches sont correctement enfil®es et que le c©ble est correctement nou®. Avant et apr¯s 

chaque utilisation, il est n®cessaire de v®rifier lô®tat des sangles et des coutures. Ceci concerne ®galement celles qui se 

trouvent dans les endroits du produit qui sont difficiles dôacc¯s. D¯s quôun harnais montre la moindre trace de d®t®rioration, il 

est necessaire de le mettre imm®diatement au rebut. Les interventions sur la structure du produit et toutes les r®parations 

r®alis®es en-dehors de nos locaux de fabrication sont interdites. 

 

Il est n®cessaire de v®rifier 

Mat®riau textile : Traces de coupures, traces de friction, d®fauts dus ¨ la fatigue, ¨ lôexposition ¨ des temp®ratures ®lev®es, 

¨ lôaction de substances chimiques, etc.  

Coutures : Fils cass®s, coup®s ou d®cousus. 

Attaches : Bon fonctionnement des attaches. 

El®ments m®talliques : corrosion, usure, etc. 

 

Chute importante 

Apr¯s une chute importante et lourde, le produit doit °tre mis hors  dôusage. En cas de doute, nôh®sitez pas ¨ envoyer le 

harnais ¨ un centre de contr¹le. Ne jamais oublier que votre vie et votre s®curit® valent bien plus quôun nouveau harnais. 

 

Mat®riaux 

Le harnais est fabriqu® en fibres synth®tiques PA et PES. Les attaches en acier et les ®l®ments dôancrage ont subis un 

traitement de surface en vertu de la norme EN 362. 

 

Nettoyage 

Lorsquôil est encrass®, il est possible de laver le harnais ¨ lôeau claire ou ¨ lôaide de produits de nettoyage doux (temp®rature 

max. 30 ÁC). Il conviendra ensuite de bien le laisser s®cher dans un local sombre et correctement ventil®. Le harnais doit 

°tre s®ch® de mani¯re naturelle, sans avoir recours au feu ou ¨ dôautres sources de chaleur. 

 

D®sinfection 

Sôil est n®cessaire de r®aliser une d®sinfection, il conviendra dôutiliser des produits destin®s au traitement des polyamides et 

du polyester. Laisser agir le produit dilu® dans lôeau claire (temp®rature max. 20 ÁC) durant une heure. Laver ensuite le 

harnais dans de lôeau claire et le s®cher dans un local l®g¯rement chauff®, sombre et correctement ventil®. Le harnais doit 

°tre s®ch® de mani¯re naturelle, sans avoir recours au feu ou ¨ dôautres sources de chaleur. 

 

Substances chimiques 

£viter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides). Ces substances chimiques sont 

en effet tr¯s dangereuses pour les fibres synth®tiques. 



                                                                                  
 

Transport et stockage 

Le harnais doit °tre entrepos® dans un local sec, sombre et correctement ventil®. Prot®ger le produit contre lôeffet prolong® 

du rayonnement UV. Ne pas entreposer ni s®cher le harnais ¨ proximit® de sources de chaleur directes. Ne pas entreposer 

le harnais lorsquôil est torsad® ou lorsquôil est en charge. Le fabricant livre le harnais dans un sac textile qui servira 

®galement dôemballage pour le stockage et le transport. 

 

Temp®rature 

Nous vous recommandons dôutiliser le harnais dans une fourchette de temp®rature allant de -40 ÁC ¨ +80 ÁC. Côest en effet 

dans cette fourchette de temp®rature que le produit conservera au mieux sa solidit® n®cessaire. 

 

Dur®e de vie et contr¹les 

Les produits textiles ont une dur®e de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice, 10 ans ¨ 

compter de la premi¯re utilisation). Si la personne habilit®e constate que le produit nôest plus en ®tat dô°tre utilis® en toute 

s®curit®, il est de sa comp®tence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, m°me si la dur®e de vie du produit ne 

sôest pas encore ®coul®e. 

Les produits textiles doivent °tre v®rifi®s au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant ou par une personne habilit®e ¨ 

contr¹ler les produits OOP de la cat®gorie III de construction simple (ci-apr¯s ç personne habilit®e è) comme par ex. IRATA 

et SPRAT LEVEL 3 etc. Ces contr¹les devraient °tre effectu®s m°me en cas dô®v®nements exceptionnels (chute, 

environnement chimique agressif, endommagement m®canique ou incertitude de lôutilisateur). 

 

Garantie 

Le FABRICANT accorde une garantie de 3 ans couvrant les d®fauts de mat®riaux et les vices de fabrication. 

La garantie ne sôapplique pas aux d®fauts dus ¨ lôusure normale, une n®gligence, une utilisation inad®quate, des 

manipulations incorrectes, des adaptations interdites ou un mauvais stockage. 

Les accidents, les dommages, les n®gligences et les utilisations du produit qui vont ¨ lôencontre de celles pour lesquelles il a 

®t® conu ne sont pas couverts par la garantie. 

Le FABRICANT ne saurait °tre tenu responsable des cons®quences, quôelles soient directes, indirectes ou fortuites, de 

dommages apparus durant lôutilisation de ses produits. 

HARNASSEN 

 

In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige toegang niet 

gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. ZËn gebruik mag nooit 

geµmproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor die werkplek behandeld 

worden. 

 

Gebruiksaanwijzing 

Gebruik het antivalharnas (verder alleen harnas) niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig gelezen te hebben. 

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van het onjuiste 

gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste gebruik, die hier niet 



                                                                                  
genoemd zijn. Het harnas mag uitsluitend op die manier gebruikt worden, zoals het op de niet-doorgestreepte afbeeldingen te 

zien is.  Elk ander gebruik is verboden en kan ongeluk of zelfs dood veroorzaken. Indien je problemen met het gebruiken hebt 

of iets niet begrijpt, graag contact met de PRODUCENT opnemen. De gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker geleverd 

worden in de taal van het land waarin het harnas wordt gebruikt.  

 

Gebruik: 

LET OP: Voor het gebruik is professionele training vereist. 

Het harnas is uitgerust met twee ñAò EN 361-gemarkeerde bevestigingselementen bedoeld voor het dempen van de val (15kN 

breeksterkte, zie afb.) 

Alleen deze twee punten mogen voor de valopvang gebruikt worden. Open ruimte onder de gebruiker moet groot genoeg zijn, 

zodat er bij een val geen contact met mogelijke hindernissen ontstaat. Het ankerpunt moet op zËn manier worden geplaatst 

dat zowel de vrije val als de eventuele vallengte op een minimale afstand worden gehouden. 

 

De harnasgordel is uitgerust met drie bevestigingselementen die voor het positioneren volgens EN 358 en EN 813 bedoeld 

zijn (15kN breeksterkte, zie afb.) 

Ze zijn niet bedoeld om te worden aangesloten op het valopvangsysteem. Soms is het nodig dat werkpositioneringssystemen 

of beveiligingssystemen aangevuld worden met collectieve of individuele valopvangapparatuur. Het veilige punt moet constant 

op of boven de gordel blijven en de aansluitapparatuur moet altijd strak zijn waarbij de vrije beweging tot maximaal 0,6 m 

beperkt blijft. Waarschuwing: lang in een harnas hangen zonder beweging kan trauma of zelfs de dood veroorzaken. Het is 

daarom noodzakelijk om deze tijd van bewegingsloos hangen tot een minimum te beperken. De harnasgordel kan worden 

gebruikt door personen met een totaalgewicht tot 150 kg, inclusief gereedschap en uitrusting (gebruik uitsluitend volgens EN 

358). 

 

Het product mag uitsluitend gebruikt worden in combinatie met een valdemper conform EN 355 en een metalen verbinding 

conform EN 362 (een karabijnhaak van staal of duralaluminium, eventueel een ovale gesp, de zgn. Maillons) en ook in 

combinatie met andere beschermingsmiddelen die samen met het harnas een eenvoudig en compatibel systeem vormen. 

Verankeringsinrichtingen moeten aan EN 795 voldoen (met een minimale sterkte van 12 kN voor metalen elementen of 18 kN 

voor textielelementen) en moeten bij voorkeur boven de gebruiker geplaatst worden. Waarschuwing: het is verboden om de 

borstgordel afzonderlijk (EN 361 en EN 12277 type D) zonder zitgordel te gebruiken. 

 

Dit product mag alleen gebruikt worden door een bevoegde en professioneel geschoolde persoon of door iemand onder 

permanent toezicht van een dergelijke persoon. Controleer of het harnas compatibel is met andere onderdelen van je uitrusting. 

Gebruik alleen producten die aan de relevante normen en voorschriften voldoen. De gebruiker van dit harnas moet 

geµnformeerd worden over hoe hij in een noodgeval redding kan bieden. 

 

Houd er rekening mee dat vocht en vorst de sterkte van sommige onderdelen van het product kunnen verminderen. 

 

 

Controle 

Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de juiste harnasmaat en de functie van de koppelingen controleren voor het 

verzorgen van maximale gemak en veiligheid.  



                                                                                  
De gebruiker moet vrij kunnen bewegen. We adviseren het harnas op een veilige plek te gaan uitproberen. 

Controleer tijdens het gebruik of de koppelingen goed ingebonden en het touw juist aangeknoopt zijn. Voor en tijdens het 

gebruik moet je ook de toestand van de gordels en de hechtingen controleren, ook op de moeilijk bereikbare plekken ervan. 

Indien het harnas enige kenmerken van beschadiging vertoont, stel het buiten gebruik. Het ingrijpen in de constructie van het 

product of reparaties buiten onze productieruimtes zijn verboden. 

 

Wat moet je controleren: 

Textielmateriaal: sneden, slijtage, schade veroorzaakt door veroudering, hoge temperatuur of chemicali±n etc.  

Hechtingen: gescheurd, doorgesneden of losse draden. 

Koppelingen: juiste functie ervan. 

Metalen elementen: corrosie, slijtage etc. 

 

Grote val 

Na een harde val moet het product buiten gebruik gesteld worden.  Indien je twijfelt, stuur het harnas ter controle. Vergeet niet 

dat je leven en je veiligheid veel meer waard zijn dan een nieuw harnas. 

 

Materialen 

Het harnas is van synthetische vezels PA en PES gemaakt. De stalen koppelingen en de ankerpunten zijn op de oppervlakte 

bewerkt conform de norm EN 362. 

 

Reinigen 

Vervuild harnas kan je met zuiver water of lichte wasmiddelen reinigen (max. 30ÁC)  en goed laten afdrogen in een donkere, 

goed geluchte ruimte. Het harnas moet je op een natuurlijke manier laten drogen, zonder gebruik van vuur of andere directe 

warmtebronnen. 

 

Desinfectie 

Indien desinfectie nodig is, moet je een middel gebruiken dat geschikt voor polyamide en polyester is. Laat het middel, opgelost 

in zuiver water (max. 30ÁC warm), ®®n uur op de harnas werken. Was het daarna in zuiver water en laat het in een koude, 

donkere en goed geluchte ruimte drogen. Het harnas moet je op een natuurlijke manier laten drogen, zonder gebruik van vuur 

of andere directe warmtebronnen. 

 

Chemicali±n 

Vermijd contact van het product met logen en oplosmiddelen (zuren). Deze chemicali±n zijn voor synthetische vezels zeer 

gevaarlijk. 

 

Transport en bewaring 

Bewaar het harnas op een droge, donkere en goed geluchte plaats. Bescherm tegen langdurige werking van UV-straling. Niet 

bewaren en niet drogen in de buurt van directe warmtebronnen. Het harnas niet in gevouwen en belaste toestand bewaren. 



                                                                                  
De producent levert het harnas in een plastic zakje, dat tegelijkertijd ook een goede verpakking voor bewaren en transport 

voorstelt. 

 

Temperatuur 

Gebruik en bewaar het product in de omvang van de genoemde temperaturen: van -40ÁC tot +80ÁC. Alleen zo kan het product 

de nodige trekvastheid bewaren. 

 

Levensduur en controle 

Textielproducten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10 jaar vanaf het eerste 

gebruik). Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is, mag ze aanbevelen 

het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.  

Textielproducten moeten tenminste ®®n keer in 12 maanden gecontroleerd worden door de producent of door de persoon 

die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de eenvoudige constructies door te voeren (verder alleen 

ñbevoegde persoonò), zoals bv. IRATA en SPRAT LEVEL3 enz. Deze controles moeten ook in geval van buitengewone 

gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving, mechanische schade of twijfel van de gebruiker) doorgevoerd worden. 

 

Garantie 

De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiegebreken. De garantie heeft geen betrekking op gebreken 

ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of gebruik, willenkeurige wijzigingen of schade veroorzaakt door onjuiste 

manipulatie met het product en verder door verboden aanpassingen en verkeerde bewaring. 

Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor het harnas niet bestemd is worden door de garantie niet gedekt. 

DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het gebruiken van het product 

samenhangt of een gevolg ervan is. 

POSTROJE 

 

V pŚ²padech, kde existuje nebezpeļ² p§du a kde pro technick® dŢvody nebo pro pr§ci s velmi kr§tkou dobou trv§n² nemŢģe 

bĨt jinak zajiġtŊnĨ bezpeļnĨ pŚ²stup, je nutn® zv§ģit pouģit² osobn²ch ochrannĨch prostŚedkŢ. Takov® pouģit² nesm² bĨt nikdy 

improvizovan® a jeho volba m§ bĨt specificky zajiġtŊna v pŚ²sluġnĨch z§kladn²ch bezpeļnostn²ch opatŚen²ch v m²stŊ pr§ce. 

 

N§vod k pouĤit² 

Nepouģ²vejte zachycovac² postroj (d§le jen postroj) bez peļliv®ho pŚeļten² n§vodu k pouģit². 

Tento n§vod ukazuje rŢzn® moģnosti pouģit². NŊkter® zn§m® moģnosti nespr§vn®ho pouģit² jsou zobrazeny a pŚeġkrtnuty. 

Moģnosti nespr§vn®ho pouģit² zde nejsou vyļerp§ny a existuje jich nepŚebern® mnoģstv². Postroj je moģno pouģ²vat jen podle 

nepŚeġkrtnutĨch zobrazen². Kaģd® jin® pouģit² je zak§z§no a mŢģe v®st k nehodŊ ļi smrti. V pŚ²padŊ probl®mu s pouģit²m nebo 

neporozumŊn²m, kontaktujte pros²m VħROBCE. ! ƘŀǎȊƴłƭŀǘƛ ǵǘƳǳǘŀǘƽǘ ŀ ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭƽ ǊŞǎȊŞǊŜ ŀȊƻƴ ƻǊǎȊłƎ ƴȅŜƭǾŞƴ ƪŜƭƭ 

łǘŀŘƴƛΣ ŀƳŜƭȅōŜƴ ŀ ǘŜǊƳŞƪŜǘ ƘŀǎȊƴłƭƴƛ ŦƻƎƧłƪΦ 

 

 

!ƭƪŀƭƳŀȊłǎƛ ǘŜǊǸƭŜǘ 



                                                                                  
CƛƎȅŜƭŜƳΥ IŀǎȊƴłƭŀǘ Ŝƭǃǘǘ ŜƭŜƴƎŜŘƘŜǘŜǘƭŜƴ ŀ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ǎȊŀƪƳŀƛ ŦŜƭƪŞǎȊǸƭŞǎΦ 

! ǘŜǎǘƘŜǾŜŘŜǊ ƪŞǘ α!ά 9b осм όмр ƪb ǎȊƛƭłǊŘǎłƎΣ ƭłǎŘ ŀȊ łōǊłǘύ ŦƭŜȄƛōƛƭƛǎ ŦŜƭǎȊŜǊŜƭŞǎǘŀǊǘƽ ƘǳǊƻƪƪŀƭ 

ǊŜƴŘŜƭƪŜȊƛƪΦ ! ȊǳƘŀƴłǎ ŎǎƛƭƭŀǇƝǘłǎłƘƻȊ Ŏǎŀƪ ŜȊǘ ŀ ƪŞǘ Ǉƻƴǘƻǘ ǎȊŀōŀŘ ƘŀǎȊƴłƭƴƛΦ ! ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭƽ ŀƭŀǘǘƛ ǎȊŀōŀŘ 

ƳŞƭȅǎŞƎƴŜƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃƴŜƪ ƪŜƭƭ ƭŜƴƴƛŜ ŀƘƘƻȊΣ ƘƻƎȅ ȊǳƘŀƴłǎ ŜǎŜǘŞƴ ŀ ȊǳƘŀƴƽ ǎȊŜƳŞƭȅ ǎŜƳƳƛƭȅŜƴ ŀƪŀŘłƭȅōŀ ƴŜ 

ǸǘƪǀȊȊǀƴΦ ! ǊǀƎȊƝǘǃ Ǉƻƴǘƻǘ ǵƎȅ ƪŜƭƭ ŜƭƘŜƭȅŜȊƴƛΣ ƘƻƎȅ ƳƛƴŘ ŀ ǎȊŀōŀŘŜǎŞǎ ƪƻŎƪłȊŀǘłǘΣ Ƴƛƴǘ ŀ ȊǳƘŀƴłǎ ƭŜƘŜǘǎŞƎŜǎ 

ƳŀƎŀǎǎłƎłǘ ŀ ƭŜƘŜǘǃ ƭŜƎƪƛǎŜōōǊŜ ŎǎǀƪƪŜƴǘǎŜΦ 

! ǘŜǎǘƘŜǾŜŘŜǊ ǀǾǊŞǎȊŜ 9b ору Şǎ 9b умо όмр ƪb ǎȊƛƭłǊŘǎłƎΣ ƭłǎŘ ŀȊ łōǊłǘύ ǎȊŜǊƛƴǘƛ ƘłǊƻƳ ŘŀǊŀō 

ǇƻȊƛŎƛƻƴłƭƽ ƘǳǊƻƪƪŀƭ ǊŜƴŘŜƭƪŜȊƛƪΦ bŜƳ ŀƭƪŀƭƳŀǎŀƪ ŀ ȊǳƘŀƴłǎŎǎƛƭƭŀǇƝǘƽ ǊŜƴŘǎȊŜǊ ǊǀƎȊƝǘŞǎŞǊŜΦ 9ƭǃŦƻǊŘǳƭΣ ƘƻƎȅ ŀ 

ǇƻȊƛŎƛƻƴłƭƽ ǾŀƎȅ ȊǳƘŀƴłǎƎłǘƭƽ ǊŜƴŘǎȊŜǊŜƪŜǘ ƪƻƭƭŜƪǘƝǾ ǾŀƎȅ ŜƎȅŞƴƛ ȊǳƘŀƴłǎŎǎƛƭƭŀǇƝǘƽ ŜǎȊƪǀȊǀƪƪŜƭ ƪŜƭƭ ƪƛŜƎŞǎȊƝǘŜƴƛΦ 

! ǊǀƎȊƝǘǃ Ǉƻƴǘƻǘ ŦƻƭȅŀƳŀǘƻǎŀƴ ŀȊ ǀǾ ǎȊƛƴǘƧŞƴ ǾŀƎȅ ŀŦǀƭǀǘǘ ƪŜƭƭ ǘŀǊǘŀƴƛΣ Şǎ ŀ ƪǀǘǃŜƭŜƳŜǘ ŦƻƭȅŀƳŀǘƻǎŀƴ ƳŜƎŦŜǎȊƝǘŜǘǘ 

łƭƭŀǇƻǘōŀƴ ƪŜƭƭ ǘŀǊǘŀƴƛΣ ŀƳƛƪƻǊ ƛǎ ŀ ǎȊŀōŀŘ ƳƻȊƎłǎǘŞǊ ƳŀȄΦ лΣс ƳŞǘŜǊǊŜ ƪƻǊƭłǘƻȊƻǘǘΦ CƛƎȅŜƭŜƳΥ ƘƻǎǎȊŀōō ƛŘŜƛƎ ǘŀǊǘƽ 

ƳƻȊŘǳƭŀǘƭŀƴ ǘŜǎǘƘŜƭȅȊŜǘ ŀ ǘŜǎǘƘŜǾŜŘŜǊōŜƴ ǘǊŀǳƳłǘ ǾŀƎȅ Ƙŀƭłƭǘ ƻƪƻȊƘŀǘΣ ŜȊŞǊǘ ŀ ŦŜƭŦǸƎƎŜǎȊǘŞǎ ƛŘǃǘŀǊǘŀƳłǘ ŀ 

ƭŜƘŜǘǃ ƭŜƎƧƻōōŀƴ ƭŜ ƪŜƭƭ ǊǀǾƛŘƝǘŜƴƛΦ !Ȋ ǀǾŜǘ ǎȊŜǊǎȊłƳƻƪƪŀƭ Şǎ ŦŜƭǎȊŜǊŜƭŞǎŜƪƪŜƭ ŜƎȅǸǘǘ ƭŜƎŦŜƭƧŜōō мрл ƪƎ ǀǎǎȊǎǵƭȅǵ 

ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭƽ ƘŀǎȊƴłƭƘŀǘƧŀ ό9b ору ǎȊŜǊƛƴǘƛ ƘŀǎȊƴłƭŀǘύΦ 

! ǘŜǊƳŞƪ ƪƛȊłǊƽƭŀƎ ŀȊ 9b орр-ƴŜƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ȊǳƘŀƴłǎŎǎƛƭƭŀǇƝǘƽǾŀƭ Şǎ 9b осн-ƴŜƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ ŦŞƳ ƪǀȊǘŜǎǎŜƭ όŀŎŞƭ 

ǾŀƎȅ ŘǵǊŀƭǳƳƝƴƛǳƳ ǀǘǾǀȊŜǘōǃƭ ƪŞǎȊǸƭǘΣ ŜǎŜǘƭŜƎ ƻǾłƭƛǎ όaŀƛƭƭƻƴύ ƪŀǊŀōƛƴŜǊύ ƪƻƳōƛƴłƭǾŀΣ ǘƻǾłōōł Ƴłǎ ƻƭȅŀƴ 

ōƛȊǘƻǎƝǘƽ ǎŜƎŞŘŜǎȊƪǀȊǀƪƪŜƭ ƘŀǎȊƴłƭƘŀǘƽΣ ŀƳŜƭȅŜƪ ŀ ƘŜǾŜŘŜǊǊŜƭ ŜƎȅǎȊŜǊǼ ƪƻƳǇŀǘƛōƛƭƛǎ ǊŜƴŘǎȊŜǊǘ ŀƭƪƻǘƴŀƪΦ ! 

ǊǀƎȊƝǘǃ ōŜǊŜƴŘŜȊŞǎƴŜƪ ƳŜƎ ƪŜƭƭ ŦŜƭŜƭƴƛŜ ŀȊ 9b тфр ǎȊŀōǾłƴȅƴŀƪ όƳƛƴƛƳłƭƛǎ ǎȊƛƭłǊŘǎłƎ ŀŎŞƭŜƭŜƳŜƪ ŜǎŜǘŞƴ мнƪbΣ 

texǘƛƭ ŜƭŜƳŜƪ ŜǎŜǘŞƴ муƪbύΣ Şǎ ŜƭǎǃŘƭŜƎŜǎŜƴ ŀ ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭƽ Ŧǀƭǀǘǘ ƪŜƭƭ ƭŜƴƴƛŜΦ CƛƎȅŜƭŜƳΥ ǸƭŞǎƘŜǾŜŘŜǊ ƴŞƭƪǸƭƛΣ ǀƴłƭƭƽ 

ƳŜƭƭƪŀǎƛ ƘłƳ ό9b осм ǾŀƎȅ 9b мннтт 5 ǘƝǇǳǎύ ƘŀǎȊƴłƭŀǘŀ ǘƛƭƻǎΦ ! ǘŜǊƳŞƪŜǘ ƪƛȊłǊƽƭŀƎ ŦŜƭŜƭǃǎ Şǎ ǎȊŀƪƳŀƛƭŀƎ ƪŞǇȊŜǘǘ 

ǎȊŜƳŞƭȅΣ ǾŀƎȅ ƛƭȅŜƴ ǎȊŜƳŞƭȅ łƭƭŀƴŘƽ ŦŜƭǸƎȅŜƭŜǘŜ ŀƭŀǘǘ Ƴłǎ ǎȊŜƳŞƭȅ ƘŀǎȊƴłƭƘŀǘƧŀΦ 9ƭƭŜƴǃǊƛȊȊŜ ƭŜΣ ƘƻƎȅ ŀ ǘŜǊƳŞƪ 

ƪƻƳǇŀǘƛōƛƭƛǎ ŀ ǘǀōōƛ ŦŜƭǎȊŜǊŜƭŞǎŞǾŜƭΦ YƛȊłǊƽƭŀƎ ŀ ǾƻƴŀǘƪƻȊƽ ǎȊŀōǾłƴȅƻƪ Şǎ ŜƭǃƝǊłǎƻƪ ƪǀǾŜǘŜƭƳŞƴȅŜƛƴŜƪ ƳŜƎŦŜƭŜƭǃ 

ǘŜǊƳŞƪŜƪŜǘ ƘŀǎȊƴłƭƧƻƴΦ 9ƭŜƴƎŜŘƘŜǘŜǘƭŜƴǸƭ ŦƻƴǘƻǎΣ ƘƻƎȅ ŀ ǘŜǊƳŞƪŜǘ ƘŀǎȊƴłƭƽ ŦŜƭƘŀǎȊƴłƭƽ ǘłƧŞƪƻȊǘŀǘǾŀ ƭŜƎȅŜƴ ŀ 

ōŀƭŜǎŜǘƛ ŜƭǎǃǎŜƎŞƭȅƴȅǵƧǘłǎ ƭŜƘŜǘǃǎŞƎŜƛǊǃƭΦ bŜ ŦŜƭŜŘƧŜΣ ƘƻƎȅ ŀ ƴŜŘǾŜǎǎŞƎ Şǎ ŀ ŦŀƎȅ ŎǎǀƪƪŜƴǘƘŜǘƛ ŀ ǘŜǊƳŞƪ ŜƎȅŜǎ 

ǊŞǎȊŜƛƴŜƪ ǎȊƛƭłǊŘǎłƎłǘΦ 

.  

 

Kontrola 

PŚed pouģit²m je nutn® vyzkouġet spr§vnou velikost postroje a funkci spon pro zajiġtŊn² maxim§ln²ho pohodl² a bezpeļnosti.  

Uģivatel mus² m²t volnost pohybu. Doporuļujeme vyzkouġet postroj na bezpeļn®m m²stŊ. 

BŊhem pouģ²v§n² kontrolujte, zda jsou spony spr§vnŊ navleļeny a lano spr§vnŊ nav§z§no. PŚed a po kaģd®m pouģit² je nutno 

kontrolovat stav popruhŢ a ġvŢ, tak® v hŢŚe pŚ²stupnĨch ļ§stech vĨrobku. Postroj, kterĨ vykazuje sebemenġ² zn§mky poġkozen² 

je nutno ihned vyŚadit z pouģ²v§n². Veġker® z§sahy do konstrukce vĨrobku nebo opravy mimo naġe vĨrobn² prostory jsou 

zak§z§ny. 

 

Je nutno kontrolovat 

Textiln² materi§l: Śezy, prodŚen², ġkody zpŢsoben® vlivem st§rnut², vlivem vysok® teploty, vlivem chemik§li² apod.  

ġvy: pŚetrģen®, pŚeŚezan® nebo vyp§ran® nitŊ. 

Spony: spr§vn§ funkce spon. 

Kovov® prvky: koroze, opotŚeben², apod. 

 


